




Digitized by Google 





P. EMANCEL ALVAREZ. 

Ilustrada y aumentada con esplicaciones li- 
terales y observaciones curiosas de los mas 
clásicos autores que han escrito sobre este 
asunto , con otros tratados muy prove- 
chosos. 
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Véndese en su librería calle de Morey , y en 
la del Puesto del Diario Cadena de Cort, 
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ADVERTENCIA AL LECTOR. 


P> 
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ROSObiJ y según su órígen griego 
es lo mismo que cantus 6 accentus noti- 
tia ; por lo que puede definirse : Facultas 
agens de accentu : úna facultad que tra- 
ta umversalmente de acentos , 6 según el 
'P. Ricciolo: Ratio dimeliendi syllabarurii 
quantitatem. Arte ó facultad que ensena 
la cuantidad, de las silabas. Pero uniendo* 
las dos espticaciones , se podrá decir me - 
jor que la Prosodia es: Facultas ágens de 
acceutu et qiiantitate syllabarum. 

La cuantidad de la silaba, es la lon- 
gitud 6 brevedad con que se pronuncia: 
de suerte , que cuando la sílaba es lar- 
ga , se dice que tiene cuantidad larga, 
cuando es breve , que tiene cuantidad bre- 
ve. Dos especies hay de cuantidad , bre- 
ve y larga ; porque ' la indiferente no es 
distinta de estas dos , sino que unas ve- 
ces se pronuncia breve y otras larga. 

El acento es el tono con que se le - 
vanta ó baja la voz en la pronunciación 
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de las silabas j de que se tratará en sic 
lugar. 

Sobre el método y cuidado con que 
se lia dispuesto esta obra, debes asegu- 
rarte que sé ha atendido á darte en poeas 
hojas un cabal conocimiento de este arte 
tan sumamente necesario , no solo para 
los poetas ( como muchos falsamente se 
persuaden ) sino para cuantos profesan la 
lengua latina , por ignorancia de la cual 
se oyen cada dia tan afrentosos yerros. 
Y de todo saldrá por fiador tu esperien- 
cia y aprovechamiento , que únicamente 
se desed . 



• . • / 
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TRATADO I 


BEGLAS DB CUANTIDAD DE LAS SÍLABAS Y 
FIGURAS POÉTICAS , ILUSTRADAS CON ES- 
ÍLICACIONES Y NOTAS MUY IMPORTANTES. 

• ' * • 

Praeviae D0titÍ£e de litteris. 

• * ’ * ■ é> 

TESTO. 

<0 Carmina conflantur pedibus. Dat cyllaba, metro, 
Temporibus dimensa pedes, H pluribus una 
Saepé nolis constat , nonnuaquam única tantum 
Liltera. (a) Vocali gemina coeunte, resultant 
Diphlhongi 2 c numerum totidem yocalibus «equant. 


Esplicacion . 

i * * . 

i. Los versos se componen de píes, los 
pies de sílabas, y las silabes de letras. 

NOTA. 

Sílaba , es un agregado de letras , que 
se pronuncian con un mismo acento ó (por 
decirlo asi) de un golpe 3 como Do-mi-nus. 
Unas veces una sola letra es sílaba , co- 
mo A, E, preposiciones: otras veces se 


6 

compone de machas letras , como Bron- 
tes, Stirpsjj’ serán tantas las sílabas en 
una dicción cuantas fueren las vocales 
que la componen f menos cuando se halla w ' 
re diptongo ó alguna de las vocales se 
hiciese líquida ó consonante. 

2. Los diptongos se componen de dos 
vocales juntas, y son seis como las voca- 
les, AE ?Í JUi El, EU, OE, YI, co- 
mo Mus ce y Aurum, Hei ,*Eurus , Ccelum, 
Harpyia. * 

nota.' Diptongo , es lo mismo que Dú- 
plex sonus, y algunos llaman á los dip- 
tongos bfv ocales. El de yi entre los grie- 
gos es uno de los seis impropios que tie- 
nen. Alguno há querido escluir los dip- 
tongos de ei jr de yi reduciéndolos á cua- 
tro y nun alguno el de un; pero se han 
de admitir los seis dichos siguiendo el uso 
común , porque el que se discierna la pro ■ 
nunciacion de lqs dos vocales , no impide 
el ser diptongo. Los antiguos colocaban el 
diptongo ei en el nominativo plural de los 
nombres de la segunda declinación : asi , 
por escribí r Amici , Magni , - escribían Ami- 
cei , Magnei. Lo mismo hadan en los acu- 
sativos del número plural en la tercera , 
como Omneis por Omnes. - 
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r iDe Mutis , et Liquidis, t ; * 

1 * * ■ TESTO. 

£ 1 ) Octo recensentur muta; pro carminis usu. 

’ <») F quoque vim muUe , liquida subeunté , recepíL 
(3) Quatuor ex liquidis, L & aua robora semper 
Imminunt, si muta praút, velat Adria , Cyclop*: 

3S alque M in Graecis tantum posuere vigoren) ; 

Et raro: Tecmessa, Cygnus pro testibus adsunt. 

* . » > » ‘ • ,/ , j i 

i. De las diez j seis consonantes hay 
ocho mudas, B , C, D,G 3 K,P 3 Q, T. 

nota. De las letms del Abecedario A, 
B, C , etc. que son veinte y dos , hay seis 
vocales A, E, I, O, U,"Y griega llama* 
da Ypsilon 3 y diez y seis consonantes. De 
estas 3 las ocho arriba dichas son mudas: 
las otras ocho semivocales. ’ Conócense las 
mudas 3 en que ap frías tienen propio so* 
nido en la pronunciación y todas sé pro- 
nuncian con una vocal después de ellas, 
asi : Be , Ce , De , Ge , Ka , Pe , Qu , Te, 
Las semivocales se conocen en que en la 
pronunciación tienen algún sonido seme- 
jante al de las vocales 3 y se pronuncian 
con una vocal ántes de ellas 3 asi : eF , 
eL, eM, eN, eR, eS, Xi et Zeta. JEscep- 
túanse estas dos, que por ser griegas tie- 
nen diversa pronunciación ; y la X entre 
los griegos es muda . La M no es letra » si* 
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no nota ó sénal Ide espíritu denso , coitio 
se esplicard en el tratado del Espíritu y 
Acento. *•> 

2.- La semivocal F se hace muda, si- 
guiéndose una de, las líquidas L ó R. 

3 .. La L y R, entre los latinos son lí- 
quidas, siempre que les precede una mu- 
da, como la R de Adria, y la L de Cy m 
clops. La M y N > solo son líquidas en- 
tre los griegos raías veces , como en Te - 
cmessa y Cy-gnus. 

nota. Entre consonantes liquidas cuen- 
tan algunos á la S , como Smaragdus , y 
lo aprueba Diómedes lib. 2 3 y Antonio de 
Nébrija. Y aun Marcial en la palabra 
íSmara-gdus parece que hizo líquida la D 
d imitación de los griegos , que no solo 
hacen líquidas la M<t y N , sino también 
la PT y CT en ¿Egi-ptus, Da-ctilus, (apud 
Raderum in Mart. lib. 5 . ep. 11.) princi- 
palmente siendo la D algo semejante d la 
T en la pronunciación. Véase el verso ci- 
tado en el índice alfabético. 

Hacerse líquida una consonante 9 es 
perder su fuerza en la pronunciación , de 
suerte que la muda precedente con la que 
se hace liquida hieran de un golpe d la 
vocal que se sigue. Así en Adria, la K 
se hace líquida porque la D junto con la 


B 

i?, hieren d la I siguiente * asi Adri-a. 


De Duplicibus. 
testo. 




(i) X Se Zeta gerunt vires ubicumque duarum : 
Atque I, vocales ínter; ceu Maior & Aiax. 

< 2 ) I quoque vocalis , velnt V , fit consona simples 
Utraque vocalem feriens, ut lanua, Virtus. 


1. La X y la Z, tienen siempre fuerS 
za de dos consonantes; y también la letra I 
entre dos ^vocales: como Axis, Gaza, 
Maior. 

nota. La X vale por CS ó GS ; la Z 
por DS 6 SS. 

2 . La I y la V siendo de su natura- 
leza vocales, se hacen consonantes sipiples 
cuando hieren á la vocal siguiente: como 
la-nu-a , Virtus . 

nota. Para que la 1 colocada entre 
dos vocales sea consonante doble* se re~ 
quiere que sea en dicción sinqúe * porque 
en dicción compuesta ordinariamente es 
consonante simple * como en Quadriiugus, 
iureiurando , etc. V algunas veces en dic -• 
cion simple colocada entre dos vocales , 
la hacen vocal * como en Ca i-us, Tro-i*us. 
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Jfe 1 eí Iota •' 

... TESTO. 

(i) MoUitcr I veteres quondam sonuisse putantur : 
Pinguior ille sonas Líbica redolere videtur. 

(a) Semper Iota sonum vocalis, more Peíasgura, V. 
Serval : Hebroeorum Jod consona semper habetur : 

•V ocale m quicumque sonant, imitan tur Achivos. ’ ‘j 
: ' . i .t .1 ^ . i'. -» 1 1 t . ■ • 

♦ 

1. Los antiguos pronunciaban la I cuan- 

do es consonante con suavidad, inclinán^ 
dose mas en su pronunciación á la I vo-‘ 
cal que á la G , asi decían Malestas y no 
Mageslas. Y el pronunciarla como Gj*es 
propio de africanos. * ’ .■ * ' 

2 . La Jota de ios griegos es vocal. Asi 
lason y lambas son trisílabos, y se divi- 
den asi: La-son , I-a-mbus. Pero la Jod 
de los hebreos es consonante, como Ja- 
cob, disílabo. En esto se ha de seguir á 
los hebreos, aunque en el sonido de ella 
suelen los españoles imitar la blaudura de 
los griegos, diciendo Jesús, y no Jesús ó 
Gesus. 

. nota. Claudiano en la dicción hebrea 
Jacobns', hizo vocal la Jota imitando d 
los griegos. Pero esto no debe imitarse 
porque es contra el uso común y licen *• 
cia del poeta . 
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De Ü ' Liquéscente. \ . 


TESTO. 

(i) Addi tur U seraper post Q liquefacta. ( 2 ) Vigorem 
S G prcepositis , modo fert , modo ponil eumlcm, 
Ul Suus, Exiguus, Persuadeo , Sanguis ít Unguis. 
'(3) Curu vires elementa suas poSuere, liquescunt. 


1 . La U primera que sigue después de la^ 
Q siempre es liquida , como Qui-a , Prxr- 
pin-quus. ' ■ *• . V. 

a. Después de la G y la S, unas veces 
se liquida, como San-guis, Persua-de-Qi 
otras no se liquida, como Su-us, Ex- 
igu-us. 


nota. La U después déla S , es líqui- 
da si la voz masculina del nominativo 
6 primera persona del presente de indi* 
dativo en el verbo empieza por sua é sue, 
como Sua-vis, Sues-co; pero sino será vo- 
cal, como en Su*e-bam, de Su-o, is. Des- 
pués de la G la U es líquida si se le si- 
gue vocal, como Lingua , Sanguis, si rtO 
es que se siga otra U , como en Exigu- 
iTS. En el verbo arguo y en los pretéri- 
tos de la segunda conjugación , la U es 
vocal , como Vigu-i Ri-gu-i. Algunas ve- 
ces los poetas hacen vocal d la U líqui- 
da , como Lucano Su-e-vos. 

- 5. El liquidarse las letras y es perder su 
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fuerza en la pronunciación. Cuando la pier- 
den la L y R, ya lo dijimos en la regla 
F quoqiie vim muta?. Las vocales pier- 
den su fuerza cuando no tienen acento ni 
cuantidad; <5 de otra suerte, cuando ni se 
hacen consonantes ni por sí hacen sílaba, 
como la U de Quia , que ni se hace con- 
sonante ni hace sílaba sin la I. , . . i 

' ' y ' ' * ' 

Sjrllabce partim breves , partim loriga, 

» : partim communes. 

TESTO . 1 " ’ * • V * 

(i) Carminis Ausonii mensura potissima tempus 

Est, mora scu spatium qua syllaba fundituc ore. 

(*) Qu» brevis est, uno gaudetj qu» tonga, duobus: 

4 . Communis, brevis esse potest &*longa Poesi. 

;<3) Nulla apud Ausonios vocalis semper babelur 

Longa, nec ulla brevis. (4) Binaj extenduntur ubique 
^necorum: lotidem semper correpta sequuntnr. 

*" . r * I 

t e „ 

* ' - ' * \ 

1 . El tiempo es aquel espacio que gas- 
tamos en pronunciar la sílaba, y este tiem- 
po se llama cuantidad. 

2 . En la pronunciación de la sílaba bre- 
ve se gasta un tiempo, porque se pronun- 
cia mas presto como el ge del infinitivo 
légere ; y en la pronunciación de la síla-, 
ba larga se gastan dos, porque se protniigs 
cia mas á espacio , como si se pronunciase 
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Jos veces la vocal que es larga., v. g. el 
mo de Sermónís. Y la sílaba común puo^ 
de ser breve ó larga en la poesía. VJ 
. ¡vota. Los antiguos para distinguir las 
sílabas largas de Las breves las escribían 
con dos vocales; corno Maalus por Malas, 
Veenit por Venil (j)rctéritó), y por eso di- 
jimos que la sílaba larga gastaba dos tiem- 
pos , como si se pronunciase dos veces la 
vocaL Véase á Quintil, lib. i. cap. 7 . 

5. Ninguna vocal de los latinos tiene 
determinada cuantidad, sino que unas ve- 
ces es larga, otras breve. Así la A , en el 
da de circáfndare es breve j y én el ma 
de amdri es larga. 

4. Los griegos tienen dos vocales per- 
petuamente largas, que son Ita y Omega y 
otras perpetuamente breves, que son la 
Epsilon y Omicron. De Ita y Omega y co^ 
.mo la* segunda E de Eremus la primera 
Je Eridanus y la O de ldolum . De Ep- 
.silon y Omicron y como la E y O de Epís* 
copas , la O y primera E de Orígenes . x 
. nota. . Aunque las vocales Ita y Ome- 
ga siempre sean laqrgas en las dicciones 
puramente griegas , pe 10 no siempre en 
las dicciones gi'iegas latinizadas ; como 
la e en Pater., Mater, que en griego es 
Ita i y la o en Héctor , que en griego e$ 
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Ornega, con todos los acabados en or, que 
tienen incremento brete en oí i s, aunque 
en el nominativo sea Omega. ■> 

Adviértase que la Ita, en las diccio- 
nes latinizadas es siempre E larga. 


begulaí de syllabarum qcantitate , SEU 
• DE BARÍÍM BREVITATE , LONGITU DIÑE , AG 
id INDIFFERENTIA. x • • • ' \ 

\ VÍ 

üii • - •* ' De Dipkthongis. 

-07 ... . : . i : v . - 1 . > 

J.) IV > c \ .TESTO. • . » 

Í'j'í?) Protrahe diphlhongum. (a) Sed Prje brevis esto, sequenle 
Vocali: sumes exempla Praeire, Praeustus. , 


Y ^1 . Todo diptongo es largo, tanto en 
dicciones griegas como latinas, como el 
íce de Museeun >, y el bce de Me[ibceus . 
¡1 i. El diptongo Pr&y no obstante la re- 
gla general , es breve , cuando al prce le 
sigue una vocal, como Prteire , Prceam * 
bulo , Pr&nstus. 

nota. Stacio Papinio alarga el dip- 
tongo en Praeiret, que suele ser breve se- 
gún la escepcion de la regla anteceden - 
te. V c ase á Ricciolo part. 2. reg. l\. 

Todos los demas diptongos los suelen 

abreviar los poetas en dos ocasiones. 


1 
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- ; ' i Siguiéndose al diptongo una vocal 
-en una misma dicción , como en este verso 
de Ovid. Tristv Eleg. i3. Longior cuitiquib 
visa Moeotis hjems. 

- Cuando- la dicción acaba por . dip- 
tongo, y la que signe empieza por vocal, 
sin cometer sinalefa, como Firg. JEnedi* 
(3k 2 i j* Insulas Jonio in maguo : > quas \dira 
Celeno. Lo que se practica sin ningún r«r 
¡paro en la poesía griega, y así el P. Ric- 
ciolo hace al diptongo indiferente en estds 
-dos casos. • v \ a w- .. ■. • . .v., , ¿.‘j 


v . ■ v vj ¿v I») ; > ; :¡- •! 

-.vii De; y ocali ante voealem. 

i 

» i ' t - 1 4 v » • ' * ' i : r* * . . «k 




(0 
I ; < 2 > 

( 3 ) 

7 *■* 

* < 4 ) 


.ííiin 


; <¡» 

( 6 ) 


. . i; TESTO. . ' ¿ 

Vocalem rapuere, alia subeunte, latini. 

R nisi succedat, recipit dúo témpora Fio. 

E longtitn sibi quinta grádñs assumpsit in Ef: 

Res tamen atque Fides tu Spes rapiuntur ibideiú: * 

Est Iu* in patrio produelutil , in ; versibus anceps. '■ 
Sit breve in Allérius; sit longnra semper AIíus. , ¿ 
Ebeu longa peti t variis coujungitur Ohe. 

Pompei & símiles, pioducunt propiia casus. 


'v i.. Toda vocal que *está antes de otra 
vocal es breve, como el di de Audio , ba 
e de Doceo. 

«OTA. La II -i como se dijo arriba no. 
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es letra y sino nota de aspiración ; y asi 
colocada entre dos vocales y como en Tra- 
hit , no impide la cuantidad de vocal an- 
te vocal . f * ' 

а. Se esceptúa el verbo Fio , que tie- 
ne larga la vocal ante la vocal en los tiem- 

. pos que no tienen R, como en Fíam , Fie- 
bam. En los que tienen R es breve como 
en Fierem 9 Fieri , 

' . 3. También se esceptúan los nombres 
*le la - quinta declinación de ios latinos en. 
los casos acabados en El y tienen la pen- 
última vocal larga, como la E de Diéi y 
Speciéi.*J?e ro Res , Fides y Spes la tie- 
nen breve, como Rei , Fídei , Spei. 

4 . En los genitivos en ius , la vocal 
ante vocal es indiferente en el verso y 
larga en la prosa: como el li de illiusy el 
ni. de unius. Pero en el genitivo altérius 
siempre es breve, y en el genitivo alias > 
siempre es larga. 

5. La primera E de Eheu es larga, y 
la O de Ohe indiferente. 

б . Los vocativos en AI y en El y de 
los nombres propios, tienen la penúltima 
vocal ante vocal lafga : como la E en Pom- 
péi y Vultéiy y la A en Cai. , . 


./ . • . * » 
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De Teocali ctnte V ocalem in Dictionibus 
Grceco-Latinis . 

i 

' - . • ]•% I 

TESTO. 

. (i) Graeca per Ausoniai fines, s¡ne sede vagantnr; 

Quídam etenim Lrevibus, veluti, Synpbonia gaudent, 

. Et qaaedam longis, ceu Día, Chorea, Thalía, 

Darius, Cytheréa, Aer, Elegía, Platea, 

Atque alia, (a) Et Chóreara rapuit, Pláteamque pocsis. 
(3) Solyit & ¡n geminas, veluti Cythereia longum. ' ^ 


- i. La vocal ante vocal en las dicciones 

f riegas, linas veces es breve y otras larga: 
reve, como el ni de Synphonia , el se-r 
gundo plii en philosophia , el gi en Teo- 
logía : larga, como el di de Dio, el ri de 
Darius , con los demas. 

nota. La vocal ante vocal en el ge# 
nitivo Aula-i, y otros semejantes es lar- 
ga ; y en los posesivos i como Priameius, 
jEneia, el me y el ne con sus semejan- 
tes. Es también larga en Dius, dia, dium* 
Pero es indiferente en Diana. Puédese va- 
riar también la U ante vocal en los pre- 
téritos Pluit, Anntiit, Rnit, Induit etc. para 
diferenciarse de los presentes > y cuando 
los alargan , los antiguos suelen doblar 
la U asi , Pluvít etc. Es también indife- 
rente en las preposiciones de , se , y en 

2 
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los pronombres me , te , se , cuande en la 
composición se sigue vocal , como en De- 
hortor, Seorsun, Seipsum. Cuando por la 
Dialaepha, se deja de cometer Sy nal aepha 
en el verso , la vocal en el fin de la dic- 
ción precedente , aunque de sujo no sea 
breve , puede serlo por seguírsele otra vo- 
cal en el principio de la dicción siguien- 
te , aunque no es necesario ; como el qui 
y te en estos versos. Virg. Eel. 8. 108. 
et /Eneid. 6. 5 o 7 - Credimus , an qui 
amant ipsi sibi somnia íingunt? — Nomen 
et arma locmn servant te amice nequivi.* 
Pero el mismo Virgilio la alargó en Pe- 
cori, y Perii. Eel. 5 . 6. ct Eel. 8. 

Et succus pecori , et lac subducitur agnis. 

1 — Ut vidi , ut perii , ut me malas ábs- 
tulit error. La vocal ante vocal en las 
dicciones griegas latinizadas > si corres- 
ponde á Ypsilon ó d Omicron es breve , si 
á Ita ó Omega ó Diphtongo., es larga: si 
á Alpha, Iota ó Ipsilon., unas veces es 
breve y otras larga. Véase al P. Ricciolo 
part. 2. reg. 10. 

2. Chorea y Platea tienen indiferente 
Ja vocal ante vocal, y asi la poesía suele 
abreviarla. 

3 . La poesía dividiendo los diptongos 
en dos sílabas hace larga la vocal primeia* 
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como el re de Cythereia , la O de 
phoea . 



Ve positione . 

TESTO. 

(1) Consona si dúplex, -vocalem , aut Lina, sequatur, 

- Yocalis, positu, remanens pioducta sonabit; 

Bina sit in veibis quacuvis dbjuncta duobus. 

( 2 ) Consona principium verbi sortita scquentis 

Tam dúplex quan bina, nihil praeuntibus auget 

Teniporis , ut fiant longse ; ceu Clara Zacynthos» 

(3) Quadriiugus vapitur: Biiugus coniungitur illi, 

la quibus I dúplex non est, sed consona simples, 

. . ' • • j 

# 

1. La vocal que está antes de dos con- 
sonantes ó antes de una doble es larga, 
aunque las dos consonantes esten divididas 
en dos dicciones. Asi en este verso de Virg. 
Ecl. 1. 1. Tytire tu patulle recubans sub 
tegmine fagi. El baña es largo, porque se 
siguen en una misma dicción las dos con- 
sonantes ns ; el sub es largo, porque se si- 
gue b en la misma dicción , j t en la si- 
guiente. Y en este otro de Virg. JEneid. i, 
A nr&i virum , Tabula que et Troya gaza 
per uncías; el ga de gaza es largo, porque 
se sigue z, consonante doble. 

a. Si las consonantes están- al principio 
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de la dicción siguiente, la vocal ¿n que 
se acaba la dicción antecedente, no es lar- 
ga por posición , sino tendrá su cuantidad d 
fuiali. Asi en este verso de Virg. 5 . ttneid. 
270. Jam medio apparet jineta nemorosa 
Zacynthos. El sa de nemorosa no es lar- 
go , antes bien es breve d fiinali. 

jvota. Cuando una dicción acaba en 
vocal breve y la siguiente empieza por dos 
consonantes suelen los poetas algunas ve- 
ces según el uso de los griegos , alargar 
la vocal antecedente no solo por cesuia , 
sino por posición; como la partícula que, 
en. varios lugares de Virg. Georg. l\. 33 o. 
et 8. iEneid. Drymoqne, Xanthoque, Li- 
geaque, Phyllodoceque. Brontesque Stero- 
pesque et nudus membra Pyracmon. Lo 
mismo hacen en otras dicciones breves á 
fine. Asi Juvenal, Satyra 8. alarga la a . 
de occulta acusativo , Marcial la final a 
de romana ^ lib. 5 . epist. 70. Y aunque 
muchas veces se poclia alargar por sola 
cesura s sin recurrir d posición; pero al- 
guna también se alarga por sola posición 
sin cesura, como en Virg. 9. JEneid. ?yj. 
el la de tela. Ferteciti ferrum, date tela, 
scandite muros. 

5 . La segunda i de Quadriiugus y Bi- 
iugus , aunque está entre dos vocales, no 
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es consonante doble * sino simple , y asi la 
primera i es breve por ser primera parte 
de compuesto terminada en I. 


De Liquescentibus. 

, / 

TESTO. 

(i) Si brcvis una simul ululara liquidamque prseibit, 

In prosa cila seraper erit, sit vatibus anceps 
(a) At mulam & liquidara quoties ali origine longa 
Pnscedit , rapitur numquapi ; ceu Malris Aralrum. 

(a) Utraque vocalem si consona juncta sequenlem 
' Non ferit, anteicns brevis est (velut Obruo) nunquam. 

• i. Si á una vocal de su naturaleza bre- 
ve, se le sigue una muda y líquida, en la' 
prosa queda breve, y en el verso es indi- 
ierente. Asi el ne de Tenebrce le hace lar- 
go Virg. Mneid. 5 . 196. Noctem hyemem- 
que ferens , et inhorruit rinda tenébris. Y 
breve JEneuL a. 92. Ajjlictus vitam iri 
tenebris, luctúque trahebam. 

-nota. Puédese conocer la cuantidad que 
de suyo tiene la vocal , que está ante mu- 
da y líquida: 

’ i .° Por naturaleza , recurriendo en los 
nombres al nominativo del singular: co- 
mo en patris , conocemos que es breve el 
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pá, porque también Iq es en el nominativo 
Pater 3 y al contrario en matris de mater. 

2. 0 Se conoce por derivación. Asi es 
larga la penúltima en lavacrum y aratrum. 
porque lo ec en lavaluin y aratum, de don- 
de se derivan , 

3.* Por composición de alguna prepo- 
sición latina ó griega , y otra dicción , co- 
mo reflecto, protralio de los latinos, y epi- 
gramma, metaplasmus de los griegos. Fi- 
nalmente , para que la vocal sea indife- 
rente por la muda y liquida siguientes , no 
es necesario que conste de su cuantidad 
breve , sino que no se pueda convencer 
ser larga de su naturaleza. 

. 2 . Sí la vocal es larga de su naturale- 
za siguiéndosele muda y líquida queda lar- 
ga asi en prosa como en verso, como el 
ra de aratrum. Asi también j por cuanto 
el ma de mater es largo de su naturaleza, 
conserva la misma cuantidad en matris . 
Añadénse las dicciones sincopadas, que tie- 
nen larga la vocal ante muda y líquida, co- 
mo el ri de periclum , y el ni de maní - 

3. Aunque á tina vocal se siga una muda 
y l ó r, si la / 6 /■ no es líquida , la vocal pre- 
cedente será larga por posición, como la ob 
de oh -ruó , y el sub de sub-levo. 
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De prceteritis dissyllabis et geminantibus 
primam syllabam. 

TESTO. 

(i) Pneteriti sit longa prior, cui syllaba dúplex. 

(») Sto, Do, Scindo, FeroRapiunt. Bibo, Findo, priores* 

(3) Abscidit , abscidit modulantur utrumqne poetas. 

(4) Utraque praeteriti rapitur geminata. (5) Cecídi 
Tolliur á csedo veniens; á pedo, Pepédi. 

Et qi as tenduntur positu, ceu curro , cucurri. 

1. Los pretéritos de dos sílabas tienen 
la primera larga , como el ve de veni* 

nota. Entre Los pretéritos disílabos que 
tienen la primera breve , ponen algunos á 
lavi, por aquel verso de Horacio i. serm. 
satir. 5. Ora, manusque tua lavimus Fero- 
nia lymphá. Pero aquí lavimus es presen- 
te del antiguo verso lavo, is, de la ter- 
cera , como se puede ver en Ricciolo part. 
3. regí. 2 . Asi también dijo Virgilio 3. 
dEneid. 663. Luminis eíl'osi fluidum lavit 
inde cruoreni. 

2 . Se esceptúan y tienen breve la pri- 

mera steti , dedi , etc . con los demas de la 
regla: y sus compuestos tienen la misma 
cuantidad. i 

5. El pretérito abscidit tiene indiferen- 
te el ci\ pero el P. Alvares dice, que es 

s » 
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largo , cuando es compuesto de cosdo , y 
breve* cuando es compuesto de scindo. 

4. El pretérito, que dobla la primera sí- 
laba j tiene breves la primera y segunda, 
como cécini , tétigi. 

5 . Se esceptúan los pretéritos cecídi de 
ccedo , pepédi de pedo y los que se alar- 
gan por posición, que tienen la primera sí- 
laba breve, y la segunda larga, como cu- 
curri , fefelli. 

De Supinis dissillabis et polysyllabisv 

• ,* . „• . , ' . 

TESTO. 

* ( 1 ) Longa supina jubeut fieri dissyllaba vates. 

- ,(□) At Reor, atque Sero, Do, junge Ciere Linoque 
Iré, Ruoqae , Queo, Sivi rapuere priores. 

• (ü) Commnnem Statum primara servare videtur. 

- ¿4) Inde Slitum reprimir composta extcndjt in Atum, ( 

(5) Inde Status breviaj at staturus longa petivit. 

( 6 ) Longa supina damus polysyllaba se ni per in Ulum. 

( 7 ) Ex vi piaeterila, quibus v sit conson», fiet 
In tura perpetuo penúltima longa supini. 

' * ( 8 ) Curripé Itum quolies ub ui resilire videbis. 
i • * : . . . < 

:.,u ’ ..t • . .. ' ; f ‘ 

1. Los supinos de dos sílabas tienen la 
primera larga, como visum , statum , mo- 
tum. Esta regla también comprehende á 
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los pretéritos de los deponentes ■, como na - 
tus de nascor, usus, de utor. 

- < 2 . Se esceptúan los supinos intuía, sta- 
tum , datura , citum , litum , iíum , ruturn , 
quitum, situm , de reor, sero , etc. que tie- 
ne la primera sílaba breve.. - 

nota. Adviértase que el supino ru- 
tum , mas oí prtm Zos compuestos de ruó, 
que tienen la penúltima breve , como obru- 
. iiim , dirutum , porque ruó hace el supino 
ruitum. El supino citum ( breve la prime- 
ra) es de cié o de la segunda conjugación ; 
pero citum de ció, siendo de la cuarta , 
tiene la primera larga. 

3. Este supino statwn del verbo sto, 
as, tiene la primera indiferente. 

4. Los compuestos de sto, que hacen 

el supino en itum, tiene breve el sti, como 
cónstitum, prastitum ; pero los que hacen 
en atum , tienen largo el stu , como cons - 
tatum , prcestatum. * - v • 

5. El sta de status , lis > ó status iz, 
jff m, es breve. Añádese el sta de statio , 
onis; pero el sta de staturus , a, um par- 

, ticipio, es larga. Añádese el sta de stator . 

6. Los supinos en utum, de mas de dos 
sílabas tienen larga la u penúltima, como 
el lu de solutum , volutum. 

7* Los supinos en tum , de mas de do$ 
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sílabas que vienen de pretéritos en vi con 

v consonante, tienen larga la penúltima, 
como el di de auditum , el ma de ama* 
tum. 

8. Los supinos en itum , de mas de dos 
sílabas, cuyo pretérito hace en ui vocal, 
tienen la i penúltififta breve, como el ni 
de monitum el el de tacitum. 

nota. Añúdense todos los demas su - # 
pinos en itum , cuyo pretérito no hacen 
en vi consonante. Asi es breve el segando 
bi de bibitum, el gi de fugitum, etc. El 

vi del supino divisum es largo s porque 
viene de di ó dis , jr video , cuyo supino 
yisnm tiene larga la primera. 

» r i . • • i- 

r . - , De Derivatis. 


? . . 




TESTO. 


solent ritos servare parentum. 
fet Fomes, Lalerna, ac Jtrgula loogis, 
Te^utaque , abiecta brevitatís origine, gaudent. 

(3) ’Dantuv Avista, Vadam brevibus. Sopor, atque Lucerna 
Longis orla j írequens plura his tibí suggeret usas. 


* i 

< . • i( . . 

; i. Las dicciones derivadas, tienen la 
misma cuantidad de sus primitivos corno 
legebam , que tiene breve . el le , por deri- 
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varse de lego , que también le tiene breve. 
Al contrario, legeram le tiene largo , por 
derivarse del pretérito legi. Asi reditus , 
«í, derivado de reditum , aratrum , de ízm- 
ambidacrum , de ambulatum, etc , 

2. Estas cinco dicciones mobdis , fomes, 
Interna, regula y tegultt , tienen la primera 
sílaba larga, aunque sus primitivos moveo , 
/oveo , lateo, regó y ¿ego, la tienen breve. 

3 . Estas cuatro: Arista , vaduni. sopor 
y lucerna tienen la primera sílaba breve, 
aunque sus primitivos cz/’eo, wzdo, sopio y 
luceo , la tienen larga. 

nota. A mas de los derivados dichos 
en el testo , Aay otivs muchos , que no si- 
guen la cuantidad de sus primitivos , de 
que se podían poner aquí largos indices; 
pero su noticia se adquirirá mejor con el 
uso. Quien quisiere ver muchos de ellos y 
lea al P. Ricciolo part. 2. 

\ - 

Zte Compositione, 


TESTO. 

(1) Témpora simplicium retineut composta suorum. 

(a) Et patriiira vocalis hab<ít mutaia \igorem, 

Ut Bécido; Dípbihongus iteir, cea Quiero, recjuiro* 
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{3) Semisopítus abest a simplice, Deiero, Iuro, 

Péiero conteinnuntj velut Innuba, Prónuba, nubó, 
Queis etiam Míbilum cum Cógnilus, Agnitus baneut. 
Et Dicus á dico. (4) Variant Connubia vales. 

(3) Longa Imbecillus, verbumqae Ambítus am.ivit. 

(6) Ambítus at'nomen cum fraLribus arcta poposcit. 
t 

1. Los compuestos guardan' la cuanti- 
dad, de sus simples. Asi párle go tiene breve 
el le, porque le tiene breve lego su simple. 

2 . Aunque él compuesto mude la vo- 
cal ó diptongo del simple en otra vocal, 
tiene el compuesto en la letra mudada la 
misma cuantidad del simple. Asi es breve 
el ci de récido, compuesto de cáelo, por- _ 
que el ca de cado es breve. Asi también 
son largos el qui de requiio, y el e de 
obedio, porque el. quee de queseo, y el col 
de audio son largos, por el diptongo. 

. 3 -¿rájfe* 0 de -semisopítus, el ie de de- 
ierdfy^ljpéiéro, el nu de innuba y prónuba, 
el +hÍliilum, el ni de cógnitus y ¿íg- 

nitusyl y el di en los nombres compuestos 
del verbo dico , acabados en esta termina- 
ción clicus, como causidicus, son breves, 
aunque son largos en sus simples, sopio, 
iuro, nabo, hilum, notum y dico. 

4* El nu de connubia, omm, es indi- 
ferente. „ ... . .. 
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. ' 5. El be de imbecillus , y el bi del 
•participio ambítus , es largo aunque el ba 
de bacillum , y el i de itum i de donde se 
derivan, son breves. 

6. El bi del nombre dmbitus , us y con 
sus derivados cimbitio , ambitiosus , es breve. 


De prcepositionum compositione. 


/ 


(0 


(a) 

( 3 ) 

( 4 ) 
„( 5 ) 

. ( 6 ) 


.(?) 


TESTO. 

Pnepositiva alus si pars conneclitur olla, 

Quanta fuit seiuacta prius, coninncta manebit; 
Prrepbsila modo nulla prius dala norma resista!. ‘ 

In Dirimo brevis esto prior, comes esto Disertns. ^ 
A Danaum conepla manet: RE, adiunge latinnm. > 
Sed longum Referí, opns esl cum signa t, h abeto. 
Aiuonidum PRO lorrga sonat, correpta Pelasgum. 
Con ¡pe qua; Fundas, Neptis, Fugioque, Neposque, 

El Fari, Festu?, JTateor, Fanumque crearunt: 

Huc Prófugas spectat, cui ¡unge Profano, Protervas. 
Atque Propago, (genus) Propcrare, Procclla, Profectó. 
Procuro cotómune daiuv, Propino, Profundo: ' 

¿ Longa Propagare, el Pfosérpina srepius optant. • 


1 . Las preposiciones £n la composición 
conservan la misma cuantidad que tenían 

antes de componer , si no es qire lo impi- 

• ’ 


¡ 
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da alguna regla de las que basta aquí se 
han dado , como es , la de posición , vocal- 
ante vocal , etc. Asi es largo el de de de- 
duco , y breve el ad de adhibep , porque 
fuera de la composición, la preposición, 
de es larga; y ad es breve. Al contrario 
es en adduco , donde es larga por posición, 
y deambulo , donde es breve, por vocal 
ante vocal. 

nota. La A de aperio es breve, por- 
que se compone de parió , jr de la prepo- 
sición ad, que fuera de la composición 
es breve. La cuantidad de las preposicio- 
nes se conocerá por su final , según las 
reglas de Ultimis syllabis, conforme á las 
cuales son largas las que se contienen en 
este verso: A produc , E, DE, DI, SE, 
PRO praepositiones. Las demas que sirven 
para la composición son breves , escepto 
trans , que perdiendo la ns queda larga la 
a en trado , etc. 

2 . Se esceptáa el di de dirimo , y di- 
sertus , que es breve , aunque la preposi- 
ción di es larga por final. 

5. La preposición a de los griegos en 
la composición es breve, como atomus , 
kisylum . Y también es breve la preposición 
íe de los latinos, como relinquo , refeJ'O, 
repono . 


i 
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NOTA. Aunque algunas veces se alar- 
ga el re en refero no es porque sea re 
ablativo * sino que siendo preposición le 
alargan los Poetas alguna vez , doblando 
la r, como Horacio en su Arte poética s 
Vid . Referre in indice. Asimismo se alarga 
en repperi , reppuli , rélügio , etc. 

4- Se esceptúa largo el re de refert 
defectivo, que significa importar. 

5. La preposición pro de los latinos, es 
larga en la composición, como proveo , pro - 
mitto; y la preposición pro de los griegos 
es breve, como pixrveo , promitto ; y la 
preposición pro de los griegos es breve, 
Propontis , Propheta. 

6. 4 Todos los compuestos de la prepo- 
sición pro, y estas dicciones fundas, nep- 
tis , . etc. tienen breve el pro . Estas son: pro - 

. fundus, proneptis, pro/ugio,pronepos, pro- 
for, aris, profestus , profiteor , profanas , 
a, um , projugus, a , um, profano, as, pro - 
tervus , propero, procella , profecto y pro- 
pago , /«/ó’, cuando significa la descenden- 
cia ó linage. 

nota. A nádense proñciscor, procrasti- 
nüs, prope, propinquus, procal y propitius, 
con otros muchos , que el mismo uso en- 
senará , y también las dicciones', que des- 
pués del pro tienen vocal á diptongo , co- 
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tíio prohibeo, prooemium, Propago , inis, 
cuando significa el mugrón ó saimiento 
tiene largo el pro. Adviértase, que cuan- 
do Ovidio alargó el pro de profe cturas, 
en la JEpist. de Enone d Pdris en el 
verso, Non profecturjs littora bobus aras, 
parece ser del verbo profieio, y no de 
proficiscor. 

7. La preposición pro de procuro , rís, 
propino , as, profundo, is, propago, as, y 
Proserpina, es indiferente, á los cuales se 
añaden propello, y propulso, as. Pero en 
propago, a$, y proserpina , las mas veces 
es larga: y en propello, y propulso, casi 
siempre breve. 

-o ' !*,.•! ' : • ' ‘ 

. «, < . * t 

J)e compositis ab aliis dictionibus. 


A, in compositione . 

TESTO. 

( j) Compositi partem claUdens , A tcnde priorem. 

* # J 

* ... . • 

1. Es larga la A en que termina la pri- 
mera parte de la dicción compuesta, como- 
el ma de malo , el qua de quare: escep- 
túase breve la a de quasi. 


ú 
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nota. Las reglas que se dan parala 
primera parte de la dicción compuesta , 
se entienden de aquellas dicciones, cuya 
última parte es dicción derivada de algún 
nombre ó verbo ; porque si fuere inclitica 
6 silábica, tendrá la final de la primera 
paité la misma cuantidad qué fuera de 
la composición i como en Troiaque, tota- 
que* intentique* Se abrevia la primera par- 
v te dé. la composición terminada en a en 
loS griegos numerales i como Hendecasyl- 
labiis, Hexametér, Hexaphorüm, Pentapo- 
lis } y los compuestos de estas preposición 
nes griegas i Ana, Kata, Día, Meta, Para, 
como Anathema , Cataphnactus, Diapente, 
Metamorphosis , Paradigma* 

E ln coMpositione , 

TESTO. 

(i) E brcvis efTertalJ', claudena, extrema , priorem, 
Composití parlem velnt, Stupefacta , Nefandu». 

(a) Nequicquani, produc, Nequando , Venéfica, Nequam, 
Nequitia 6t Nequis, canutante Vídelicet, adde 
Nectibi, Nequáquam; sociusque Veneficus e»to> 

Atque Veneftcjum. (3) Variis Liqucíactu* »dh»iit. 


1. Es breve la e en que acaba la pri- 

' 3 
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mera parte Je la dicción compuesta, como 
la e de stupefacta y nej andas. 

. a. Esceplúase, y es larga la e , en que 
acaba la primera parte de la composición 
en estas dicciones. JSe-quicquam , ne-quan- 
do , ve-nefica y ne-quam y ne-quis y vide - 
licet , ne-cubi , ne^quaquam y ve-neficuSy 
vene-Jicium» 

nota, d nádense Ve-cors, \e*sanns y 
JN'e-dum. Lucrecio alarga la e en /¿z com- 
posición de estas cuatro dicciones . ex- 
pergefacio, patefacio, patefio, rarefio; y tam- 
bién suelen alargarla alguna vez los poe- 
tas necessitate metri , en los compuestos 
de fació, y de verbos de la segunda con- 
jugación, como en calefacio, madefacio, 
putre fació, rubefacio, etc. 

5. El que de lique-J actus es indife- 
rente. 

é 

\ 

' 1 1 vel Y Jn compositione. * 

.<• • • * 

v*w* '• ‘ TESTO. 

(i) I quoque enmposili primara brevis utraque psrtem 
Claudit: ul Omnípotcns, Polydorus. (a) Alinde rccedunt 
1,1 ’ Vípera, Siqnando , Tinacfia, Siquis, Ibídem, 

Ilícet, alque Duum Bi, Tri prsuntc, Quadríge, 

Cumque Meliphylon, Iiiga, Tibíccn, Ubique, 

Sicubi, Nimírum, cum Scílicet. Omnibus Idem 
• t) . • Jilasculeum, U quaecumqu© Dics compouit adauge. 

• • ) 

w 

I 


Digitized by Google 


i 55 

(3) Si tándem T, ftxutn non est, pratenditttu íllud, 

Ut Quídam. (4) Rapidia Ubicumque frequenliua ljwret. 

% 

c i. Es "breve la I latina, 6 Y griega en 
que termina la primera parte de la dicción 
compuesta, como la / de Omni-potens , Cau- 
si-dicus , y la jr de Poljr-doms , Poly - 
carpas. 

2 . Se esceptúa por larga la i, que ter- 
mina la primera parte de la composición, 
en estas dicciones: vi-pera , si-quando , 
tri-nacria , si-quis , ibi dem , i-licet , bi- 
duum, tri-duum , quadrigce , meli-phylon , 
bi-ge, tibí- c en, ubi- que , si-cubi , ni~mirum> 
sci-licet , i-dem, masculino en lodos los 
casos , con todos los compuestos de d/e.?, 
como meri-dies , quoti-die. 

^ '‘Nota. Añádanse bi-mas, tri-mus, qua- 
•drimus, r lo demas de esta especie como 
ttbi-vis. Pero se esceptúa breve la i de 
quatri-diium, quatri-duo: bi-duum se halla, 
breve en Terencio. También tienen larga 
la 1 en que termina la primera parte de 
la composición utrobi-que, tri-nus, a, um, 
’tri-ceni, tri-cessimus, tri-ginta. 

3. Es también larga la i, si en la pri- 
mera parte de la composición no persevera 
en todos los casos, géneros ó números» 
.mudándose en otra letra. Asi la i de qtii~ 
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dam, es larga, porque se Tana en quí- 
dam, quod-dam 0 quem-dam , etc. Lo mis- 
ma en quanti-vis, quanti-libet 9 etc. 

4- ' La i de ubi-cumque es indiferente* 
pero las mas veces es breve, •' 

•y* * i 

, O In compositione. 

■ 

; TESTO. 

..(O Parlem compositi claudens O graec» priorera 

Esto brevis: cea Corpo-phorus, Tendatur ¡bídeni 
O niagnum, tt teram proLet esse Geómetra normante 
(aj O pariter Latium productura tempus arnavit. 

(3) Excipe Qaandáqoídem, alque Hodie cam Bai docncullut. 

. Et Quoqae sit sexnpcr rápidam, simul Se Sacrosanctu», 

(4) Cata Controversoiy variant sua témpora nati. 

1 ; • < • ■» 

1. Sí ía primera parte de la dicción 
compuesta acaba en Omicron es breye, 
como Corpóphorus , Argo-nauta , Cjnito - 
thoe; pero sí se termina en Omega es lar- 
ga; como Geo-metra , Lago-pus . 

nota. Esta regla sirve para las dic- 
ciones derivadas de los griegos , que río, 
guardó Marcial cuando alargó la O de 
Theophila y Theophorus, siendo Omicron, 

• por el concurso de muchas vocales breves . 

2. Si la primera parte de la dicción 
compuesta se acaba en o latina, es larga. 
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como no-lo 9 ccetero-quin 9 alio-quin 9 quan - 
do-que. 

2 . Esceptúanse y tienen breve la dicha 
O estas dicciones: quando-quidem , ho-die , 
barbo- cucullu $ , quo-que y sacrosanctus. 

nota. Anúdense á esta regla los com- 
puestos de esta dicción lentus, como san- 
guino-Ientus, vino-leutus. 

4- Tiene la dicha O indiferente contro- 
versor 9 con todos sus derivados, como 
controversia . 

U In compositione . 

TESTO. 

U 11 compositi par* est prior, effice cúrtam. 

Si la primera parte de la dicción com- 
puesta se acaba en U, es breve, como Qua- 
dru-pes , Troiu-gena. # 

' * 

* 

OB INCREMENTO SINGUL ARJ NO MI. VIS. 

t 

Quid est lncrementum. 

TESTO. 

(1) Gignciidi casu rectum superante priorem, 

I’ erre incremenliu» \ox tlicitur: accipit unum, 
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Qu* sciuel aiígsturt dúo, rom bjs «rilaba crescit. > 

(a) Si palrius crescentic erit ilissyllabus , esto 

Prima incvementum; si vos poh sy liaba, nunquatu. 

(3) Qu*e fule ancla arme}, robuv conservat ubiqué. 

A Boye louga tauteo deducito témpora Bobus. 

■ . 

i. El nombre tiene incremento, cuan- 
do el genitivo, ó cualquiera otro caso obli- 
cuo escede en alguna, ó algunas sílabas 
ál nominativo: de suerte que si escede en 
lina sílaba hay un incremento ¿ si escede 
en dos, hay dos incrementos, etc. El pri- 
mer incremeftto es la silaba del caso obli- 
cuo, en que este iguala á la última del - 
nominativo, que es su norma, y de alli 
adelante todos son incrementos, esceptuan- 
do la última, que nunca es incremento. 
Como en 'sermonis hay nn incremento* 
porque escede en una sílaba al nominativo 
senno. En itineris hay dos incrementos, 
porque escede en dos sílabas á su nomi- 
nativo itcVé En sermonis el incremento es 
mo, que iguala á ser mu. En itineris el pri- 
mero es ei ti , que iguala a iter; el segan- 
do es el ne, ¿orno se\ ve en los ejemplos 
de abajo, en donde los números sigúiíican 
los incrementos. 
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Ñor. Sermo. Ñor. I-ter. 

Gen. Ser-mo-nis. Gen. I-tí-ne-ris. 

i. i. 2. 

Adviértase, que en los nombres el no- 
minativo del singular, es norma ó regla 
para conocer los incrementos del singular; 
y el nominativo del plural es también nor- 
ma para los incrementos del plural. 

2 . Si la norma fuere de una sílaba, y 
el genitivo tuviere dos ó mas sílabas, fa 
primera del genitivo ya es incremento, 
porque ya iguala a la norma, como el ru 
de vuris , genitivo de rus ; así: 

Ñor. Rus. Ñor. Lux. ' i 

Gen. Ru-ris . Gen. Lu-cis. 

i. i. 

a y , » v 

Pero siendo la norma de mas de una 
sílaba, jamas la primera de algún caso obli- 
cuo podrá ser incremento. 

5. La misma cuantidad que tiene la 
sílaba por iucreqiento en el genitivo, con- 
serva en los demas casos del singular y 
plural. Asi el mo de sermonis es también 
largo en sermones , sernionibus , etc. 

a ota*. De donde se colige , que los in- 
crementos del plural se empiezan á cqn- 
tar desde La sílaba en que el caso obli- 
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• cuo del plural iguala al nominativo del 
mismo número. Así en sermonibus hay dos 
incrementos, el mo del singular , y el ni 
del plural. En itineribus hay tres , el ti, 
y el ne del singular , y el ri del plural. 

í\. Esceptúase el dativo y ablativo Bo- 
hus , porque el ho de Bovis en singular 
es breve, y el ho de Bobus es largo. 

nota . Pero esto es por la figura Cras - 
sis, que se comete haciendo Bobus de Bo^ 
■vibus. 

Quid de incremento primee declinationis ? 

Los nombres de la primera declinación 
no tienen incremento en el número sin- 
gular, que necesite de regla especial; pues 
aunque lo fuera el a de JVepai, Musai, 
y otros semejantes, pero por ser resolu- 
jcion de diptongo en dos vocales, ya está 
J> -dicho ser Jargo en la regla solvit et in 
geminas , En el plural lo tienen largo; v. 

,g. Musarnm , Deabus, como se puede co- 
legir de la regla de los incrementos plu* 
rales; / dato coji'eplis. 

U . . • ' 

' Jncrementum secundes declinationis * * 

TESTO. 

(0 E, F, [I, norma déd inris breyianda secund®. • * 

* --(•) lude re cedí t lber & Celtiber iade recedaU 

r * 
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1. Es breve el incremento en E, I, U, 
de la segunda declinación, como el se 9 ei 
vi y el tu de Mi ser i , Viri, Saturé. 

2. Esceptáase largo ei incremento en 
e de Iber y Céltiber j como Ibériy Cel * 
ti'béri. 


Jncrementum tertiee declinationis . 

* •. . . •» 

Jn A , 

i * 0 * 

TESTO. , 

(») A ternas crescens produc, ut Calcar 8c Ala*. 

(a) Máscala correptis, Ar 8c Al, finita dabuntur, 

Ut Lar, Sal. Et iis Hepar, cum Néctare, Gaccliar 
Cura Vade, Mas & Anas, cum natis Parque, Iubarque, 
(3) As, A,grxca rape, ut Pallas, Phantasma.(4) lungantur 
S finita, ut Araba, si cónsona pónilur ante. 

(5) Et Dropax, Antrax, Atrás, cura Smilace, Climax; 
His A tacen», Pánacem, Cólacem, Stiracemque, Facemque, 
Atque Abacera, Córacem, Fhí lacera, com poslaque oectes. 


1. El incremento en a de la tercera 
declinación es largo, como calcar , aris, 
Aiax , acis. 

2. Esceptúase breve el incremento en 
a de los nombres masculinos acabados en 
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ar v al, como lar , aris , Amilcar , aris , 
W, Annibal , o/if. A los cuales se 

añade hepar, alis , néctar , «m, bacchar , 
ór/í, ww, aclis , mas, aris, anas , adis , 
j ubar % aris y par , aris , con sus compues- 
tos, como impar, compar , aris. 

kota. Vas, adis breve, como se ha - 
dicho; pero vas, assis, tiene el incremento 
en a lat'go. 

5. Esceptáase también breve el incre- 
mento en a de los griegos acabados en 
as, y « latinizados, como Pallas , aclis, 
lampas, adis, phant.asma , atis. 

4- Esceptáase también breve el incre- 
mento en a de los nombres acabados en 
x, que antes de la £ tienen consonante, 
como Arabs, abis , trabs, abis. 

5. Esceptáase también breve el mismo 
incremento en a de dropax, antrax, etc. 
corax y phylax, con sus compuestos rúe- 
ticorax , artophilax , acis. 

nota. Añádese labrax, acis, que tam- 
bién le tiene breve , como dropax, etc. Ma - , 
ni lio , necessitate metri, alaigó el la en 
Arcetqihylaca, siendo breve, por compuesto 
de Phylax. • • • j. ' - : ív ; — -■* 
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TESTO. * 

y 

(1) E breve sit, véluti Cúcutuia, cum Fúnere , Pul vi*. 

(j; Enis ballena patrio produc. Ita Célliber, Ilalec, 

Ver St Iber, Lócuples, Herea, Mercesque, Quíesque, 
Et Lex fie Vervex, Seps, Pleba, Res, insuper Haler. 

( 3 ) Et patrios peregrina jube protendere casua, 

L't Daniel. ( 4 ) EB, pelflEgum, * 

Ut Cráter, Rhamnea. f$í) jÉther bieviatur 81 Aér. • 

V «* : . > • •• - < 

\ • 

1. El incremento en e de ía tercera 
declinación es breve, como cucumis , eris , 
Junus , eris , pul vis, eris . 

2 . Esceptúase largo el incremento en 
e de los nombres que hacen el genitivo 
en enis, como nttagen , énis\ y el de estos 
celtibcr , éris, ha Lee, écis , ver, eris, iber a 
éris, etc. 

nota. También los nombres griegos 
acabados en en, que hacen el genitivo en 
enis, tiene largo el inci emento en e, por- 
que corresponde d la Ita* que de su na- 
turaleza es larga, como siren-enis. Hy~ 
men lo tiene indiferente. 

5 . Se esceptúa largo también el mismo 
incremento en e de los nombres hebreos 
acabados en el, que hacen el genitivo elis, 
como Daniel, élis, Michael, elis . 
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4« También se esceptúa largo el incre- 
mento en e de los griegos acabados en er, 
que hacen el genitivo eris, y los en es, 
que hacen etis , como cráter , éris, cha - 
ráete r, éris , rhamnes, étis, tapes , étis. 

nota. Los griegos en er que tienen 
largo el incremento en eris, es porque se 
escriben con Ita, Iq&g a de su naturaleza , 
y por la misma raitiOn mirmex le tiene 
largo . 

5. JEither y aér , aunque son griegos 
acabados en er, tiene el incremento en e 
breve. 


Jn I et y. - 

TESTO. 

(i) I rápidis, velut Ordo, Calybs accedit utrnmque. 

(a) Attaiuen in giaecis genilivi estenditur litis, 

Ut Sálamis, Phorcyu. Vibex, Nesisque jungantur, 
EcLis, Glis, Sarnnis, Dis, Gryphs, quibus adde Quirítem* 
(3) Ix utrumquc grado, producir terna, secundo, 

t/iSpadix,Bombyx. (4) BrévibusPix gande», etHisttix, 
Coxendixque, Cilix, Ghseoix, Nalrixque, Calixqae, 
Atque Calyx danaunt. Ñecles Erycemque, Niventque. 

, Sardónychi socialur 0»yx, cunt Fómice, Varix, 

Et Sálices, Fílices, Lárices. (5) Sit Rcbrycis anceps. 
(6; Sed biév bus junges, in Gis, cum patrius exit, 

Lt Phryx, At Goccyx, Mastyx, producía sequanlur. 
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1. Es breve el incremento de la ter-, 

cera declinación en i latina é y griega, ■> 
como ordo , inis, chalybs, y bis. ■> 

nota, David, idis , si se atiende al 
origen hebreo , tiene el incremento en i 
breve; pero atendiendo al uso común lo 
tiene largo. Psophís, idis, le tiene breve 
según Ovidio y Statió , aunque alguno 
le hace indiferente. 

2 . Esceptúase largo el incremento en i 
de Ips nombres griegos, que hacen el ge- 
nitivo inis ? como Salamin, inis, Delphin , 
inis , á los cuales siguen estos nombres vi - 
bex , nessis , etc» 

6. También se esceptúa largo el mis- 
mo incremento en los nombres acabados 
en ix 6yx como spadix , icis , bombyx í 
IClS. . . 

4- No obstante la escepcíon anteceden- 
te tienen breve el incremento en i estos 
nombres pix , icis , liistrix , coxendix , c/- 
Zz\r, clicenix , natrix , calix y calyx grie- 
go, erix , ¿czs, ¿tus j sardonyx , i chis , 

onyx.s ichis y fornix, varix , salix ,/ilix f 
y larix , ic/í. 

5. Bebryx , zcís, tiene el incremento 

.en indiferente. * 

6. Los nombres, que hacen el genitivo 
en gis, tienen breve el incremento en z. 
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como phryx, i gis, rerncx, igis. 

< 7. Coccyx y mastyx , aunque haGett 
en gis , tienen largo el incremento en i 
con todos sus compuestos, como Cicero - 
mastyx, y gis, homero-mastyx, y gis. 


r.' . 

' (0 
( 2 ) 
* (3) 

(4) 

. ? < 5 ) 

> 
e • 

( 8 ) 


/« O; ' 

» * n > ^ , t » i 

, TESTO. 

O longum, ut Candor, Telamón, sibi tenia fléetit. 
Omicron, ut Cáoonis, rétinet breve tempus ubique". 
Omega "“producií semper: genitivns Agóni* •' 
índicat, atque ttsu raalu exploranda magistro. 

Sed variant Briton, Sidon, variabit Orion. 
Groeoorufluí rapiatur Oria cuna patrios esto, „ 
üt Néstor, Crantoi: neuterque latinus, ut ^Equpr. 
Oris abOs produc. (7) RápidisMemor, Arbor adboerenl, 
Et Lepus & Pus compositum, Bos, Compos, 6c Impos. 
Córripe ^CappáJocem cura Pi secoce; t júngito nómen 
S quoque finitum, si consona forte praeivit. 
ttScrobs. (9) AlCycIops,Cecrops tendatur tcHydropé. 
: • . . ... * \ ' 


< i. El incremento en o de la tercera 
.declinación es largo, como candor , oris. 
Telamón , onis. •• 

« 2. ' El incremento en Omicron de- los 

nombres griegos latinizados de la misma 
declinación, es breve, como, canon onis. 
5 . Es largo el incremento en Ornega 
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en los griegos latinizados de la tercera 
declinación, como agón, onis con otros 
muchos, que el mismo uso enseña. 

* 4* Briton, Sidon y Orion, Onis, tienen 
indiferente el incremento en o. 

5. Es breve el incremento en o de los 
griegos latinizados, que hacen el genitivo 
en orís, como nestor, crantor, cris, Y el 
de los nombres latinos neutros, que tam- 
bién hacen el genitivo en oris, como trquor, 
oris, corpus, orís, con sus compuestos, 
como tricorpor , oris, etc. Ador , oris, le 
tiene indiferente. 

6. Esceptúase largo el incremento en 
o de os , orís , y el de las voces neutras 
de los comparativos, como maius , maioris. 

7 . Es breve el incremento en estos 
nombres mentor, arbor, lepas, oris , y cri 
los compuestos de pus, podos, como trí - 
pus, odis, melampus , odis. 

8 . Tienen también breve el mismo in- 
cremento cappndox y prcecox , Ocis, con 
todos los nombres acabados en s, que an- 
tes de ella tienen una consonante ; como 
scrobs obis, celhyops, opis . 

9 -. -.Cyclops, Cecropsj y hydrop\ s opi s, 
tieneu largo dicho incicmeuto en o. 
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TESTO. 

(i) U breve tempuS babet, patrio crescente. (a) Sed U ríi 
l'dis fie Utis, habent ex Us venientia longuro. 

(3) Lux, Frux & Pollux ac Fui tendanlur ibidem. 

(4; Intercus, Ligus, atque Pecus íapiantur ubique. 

» 

1. El incremento en u de los nombres 
de la tercera declinación es breve, como 
clux , neis, prcesul , ulis. , 

nota. Saul, ulis, tiene largo el incre - 
mentó en u, con otros de su misma es- 
pecie’, como también aux, augis, con todos 
los que tienen el diptongo au, 

2. Esceptúase largo el mismo incre- 
mento de los nombres acabados en us, 
que hacen el genitivo uHs t udis ó utis f 
como tellus , uris, palus , udis , virtus, utis . 

5 . Esceptúase largo el mismo incre- 
mento en estos lux , ucis, frux , ugis, etc . 

4. Intercus , ligus y pecus , aunque 
acabados en us, con genitivo en utis, uris 
y udis , tienen breve el incremento en u. 

* 4 

De incremento plurali nominis. 

TESTO. 

( 1 ) ! dato correptis, alque U; da caeteia longis, 

OLIiquo rectum casu superante secundum. 
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i. Los incrementos en * y en u del nú* 
mero plural son breves, como el ti de món~. 
tibus , el cu de Idcubus , quércubus . Y los, 
demas incrementos en a 3 e j o del plu-^ 
ral son largos , como el a de musarum , el 
e de diérum y el no de dominóvum. 

nota. La norma de estos incrementos 
es el nominativo del plural , como diji~ 
mos en la regla Gignendi casum. 

, ' f 

• .... ; 

DE INCREMENTO VERBORUM. 

» I 

Quid sit incrementum ? Quce ejus normal 

TESTO. 

(i) Norma incremenli solum persona secunda, 

Qnce cadit ex primo verbi presente vocatur. 

t . 

(a) Si caret activa verbum , íingemus eandem. 

(3) Et super hanc quoiies accreverit addila normam 

Sy liaba , tot numero verbura ..incrementa recepit. t 

(4) Prima sit augmentum , quando est monosyllaba verbi 
Norma: ut Fies, Fiebam; quando est poJysyllaba nunquam. 

(5) Qure tantum á prima distal , quantum última norma 
Sive eadcm maneat semper, sive altera sedem 
Occupet, augmentum numerabitur ordiue primum. 

Nan» pro incremento uumeranda est última nunquam.' 

i. La norma ó regla del incremento eii 
los veibos, tanto por la voz activa como 

4 

I 
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para ,1a pasiva ¿ es la segunda persona del 
singular del presente de indicativo. Asi 
amas , es la norma de los incrementos de 
amo. Legis , de los de lego ¿ etc. 

2 . Si el verbo careciere de termina- 
ción activa como los deponentes, se le fin- 
ge proporcionalmente y de ella se saca la 
norma: como á imitorj&e le finge imito , 
de donde se saca la norma imitas , por 
donde se miden los incrementos de ¿mi~ 
tor. A reor , se le finge reo , de donde sale 
por norrña res. Lo mismo se hace en los 
defectivos é irregulares , haciéndoles per- 
sonales y regulares. Asi á pcenitet se le da 
¡ poeniteo , es ; á volo se le da volis ; á fero 
fcris , etc i 

3. El verbo tiene tantos incrementos, 
como fueren las sílabas en que escede á 
la norma. Asi en A-ma-bi-tis hay dos in- 
crementos , porque escede en dos sílabas 
á la norma a-mas. 

4- Cuando la norma es de una sílaba, 
la primera ya es incremento en los tiem- 
pos ó personas que esceden á dicha nor- 
ma en sílabas. Asi en Jlebam el jle es in- 
cremento, porque igual á la norma fíes, 
y lo mismo en dabam , etc. Pero si la nor- 
ma es dé dos ó mas sílabas, nunca la pri- 
mera es incremento. . - 4 - ... . I 
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5. El primer incremento en los Yer- 
bos es aquella sílaba del tiempo ó perso- 
na, que dista tanto de la primera sílabá 
del mismo tiempo, como dista en la nor- 
ma la última de la primera sílaba, y de 
alli .adelante todos son incrementos escep- 
to la última que nunca es incremento. Asi 
en postulabam , el primer incremento es 
ía , porque el la dista tanto de la primera 
sílaba pos , como dista en la norma pos- 
tulas, la última que es el las de la pri- 
mera , que es el pos , asi : 

JYorm. Pos-tu-las. JNorm . Amas. 

Pos-tu-la-bam. A-ma-ve-ra-mus. s 

i. * i. 2 . 3. • 

Pero mas claramente se esplica asi. El 
primer incremento de los verbos es aque- 
lla sílaba en que el tiempo ó persona del 
verbo iguala á la norma , ahora quede U 
misma vocal, ó se mude en otra; y de 
alli adelante tocfas las sílabas son ¡ncremea- 

; 

to , esceptuando la última que nunca lo es. 

Asi en A-ma-ve-ra-mus , el primer incre- 
mento es el ma , en que iguala á la nor- 
ma a mas , el segundo es el ve y el ter- 
cero el va. El mus no es incremento por- 
que es última. Veánse en los ejemplos ar- 
riba puestos. La regla latina seria mas cla- 
ra así; * ' - ; - • • ::¡ - : 
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Crementurtl terbúm prlmum díc, quod positurum 
^Equat : bis superans dicatur babero secundum : 

Quod si ter vincit , tria tune elementa notabis .* 

Nain pro incremento numeranda est ultima nunquam. 


De quinqué vocalium incremento . 


f. 


TESTO. 


(i) I atque U corripies. (a) A, E, O, crescentia produc. 

*. / 

■(' 

m ' ' ( * .0 , . » 

* i. ^ ^ ^ • * # • " - i 

1 . Los incrementos en i y en u de los 
■verbos son breves : en i, como légimus; en 
u 9 como póssumus. 

2. Los incrementos en a, o y e, son 
largos : como el ma de amare , redunda - 
re y redundabat , la o de f 'acitóte , la e de 
docébam , rege'bam. 

nota. Suelen los poetas abreviar los 
pretéritos en la terminación erunt por la 
sjstole , como stéterunt, tiflerunt, co/i otros 
muchos que el uso enseñará . 


I : ; 


. r. . ¡ JExceptiones incrementi. 

-” í ; • . ' ’ //i 

- ; . ^ . • • . • ** . ; r 

v- ; *T E S T O. .1 

(l) Ai Do prima sibi brevium incrementa recepit. 


. t 

•V i 
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i . Esceptúase el verbo do con sus com- 
puestos que tienen breve solo el prime** 
incremento en a, como dabamus , circum? 
dabamus , el da es breve ; pero el ba ya 
es largo por la regla general. 

In E. 

<# 

TESTO. 

(O Prima E corripiunt ante R dao témpora terne. 

(a) In Reris, vel Rere, datar penúltima longis. 

(3) Si t brevis E quando Rain, Rim, Ro, ndjuncta sequentur. 

(4) El Be ris , atque Bcre: ut scmper Celebrábere donit. 

• > • • ■;> 

• •> * • i , 

-• i. ; Eseeptúanse los verbos de la terce- 
ra conjugación que tienen breve el increr 
mentó en e antes de la r en los dos pri- 
meros tiempos de todos los modos ; esto 
es, en la segunda persona del presente de 
indicativo en la*voz pasiva, légeris vel lé~ 
gere; en la segunda persona del presente 
de imperativo pasivo légere , en légerem , 
légeres del optativo y subjuntivo, y en 
el presente del infinitivo légere. 

nota. Hay algunos veibos de la sc~ 
gund.a conjugación que antiguamente fuer 
ron de la tercera , jr asi tienen ‘entre los 
poetas común el incremento en los dos 

• . * t 
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y rimeros tiempos de todos los modos. Asi 
por caveo, conniveo, ferveo, fulgeo, fren* 
deo , respondeo , strideo , usaban cavo, 
Connivo , fervo , fulgo , frendo , respondo, 
como lo ensena Gerardo Vosio lib. 3. de 
Analog. cap. 55. Asi V ir gil. puso el in- 
finitivo fúlgere breve , por fulgére largo . 
Algunos otros fueron comunes d la pri- 
mera y tercera conjugación ; como son 
lavo, as ó lavis, sono , as ó sonis ; y asi 
en el infinitivo y en el pretérito imper- 
fecto del subjuntivo hacen laverem y lava- 
rem, sonerern y sonarem , incremento en 
e breve por la regla Prima e corripiunt. 

a» La penúltima sílaba de estas dos ter- 
minaciones veris y rere , segunda perso- 
na del imperfecto de subjuntivo pasivo, es 
incremento largo, como el re de legereris 9 
patereris. 

' 3. En los tiempos acabados en ram > 
rim , ro , es incremento la e que está in- 
mediatamente antes de dichas terminacio- 
nes , y esto en todas las personas. Asi es 
breve el ge de légeram , légerim , legero, 
el ce de féceram , fcceritn, jé cero. 

nota. La regla de las terminaciones 
ram, rim, ro , no habla de estos tiempos 
cuando se sincopan porque entonces es 
larga la e que queda ; como.cn implérat, 
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donde se esclujre la e inmediata d dichas 
terminaciones . Pero si solo se esclujre por 
la sincopa la v consonante , la e que que - 
da es breve , como en audíerat, exíerat, 
por audíverat , exíverat. 

t\. En estas dos terminaciones beris y 
bere segunda persona del futuro pasivo de 
indicativo el be es incremento breve: co- 
•mo celebrdberis , amábere . 

* 

* • > ’ 

. In \ 

testó. 

. ' 1 # t 

(i) Temporis exacii penúltima protrahit Ivi; 

Tempus 6c I, quanae cicrncntum augentia pñmum. 

(a) Nolíw» aJcíalur longis, Nolíte, Velímus, 

Nolímt» cu ni Simu<> : i Jeta compota requirant. 

(3) Fraieriti r&pialur Iiuus pcnúllima semper. l r 

i (4) tti ponjuncúvi polerit variare pce»is : 

Orator patria doctum ne sprcvei'it usum. 


f . , » 

i. Los pretéritos en i vi tienen la pen- v 
última larga por incremento : como el di 
d e audivit ¡ el ti de petívit. Y en los ver- 
bos de la cuarta conjugación, el primer 
incremento en i es largo : como el di de 
„ audímas , audite . 

• * * • * « 4 

ko£a. Orior en la segunda persona tie- 
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ne oríris a larga la penúltima , y en la ten- • 
cera persona óritur, breve la penúltima 3 
como también en la primera del plural , 
á quien siguen sus compuestos exóritur, 
ad óritur, que entre los poetas unas veces 
se hallan con el incremento en i breve y 
otras largo , porque fueron antiguamente 
de la tercera y cuarta conjugación , co- 
mo potior y morior. Véase en el índice ■ 
exóritur, ador ¡tur y potitur. 

Cupio y parió también fueron comu- 
nes c i la tercera y cuarta de los activos, 
y asi hallarás en los autores ciipere y 
cupire , parere y pariré : pero ahora no se 
usan sino en la tercera. 

2 . Nolíto , nolite , nolímus y nolitis de 
noloi velímus y velítis de volo ; simus y 
sitis d e sum , es fui , con sus compues- 
tos pos simus , possítis , etc . tienen largo 
el incremento en i. 

3. La terminación imus , en primera 
persona del plural del pretérito , en los 
verbos de la cuarta conjugación tiene la 
penúltima breve por incremento: como el 
vi de audívimus , el ni de vénimus en el 
pretérito ; pero en el presente el ni de ve - 
ni mus es largo. 

. 4 * La sílaba ri en la primera y segun- 
da persona del plural en los pretéritos per- 
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fectos y futuro de subjuntivo de oualquie- 
♦ ra conjugación, es indiferente por incre- 
mento en la poesía : como egerinius , tran r 
sieritis j dederitis. En la prosa las nacio- 
nes estrangeras la usan breve ; pero en Es- 
paña la usamos larga. > 

- t . * • r <- 

* * * i * 

' InXJ. ¿ 

* í ^ ; 

TESTO. r 

(i) D •»* in extremo penúltima longá futuro. 

• •• "' .••••.. 

. ' 1 ‘ 1 ' • - : ■ ■*- 

i. La u de la penúltima sílaba de los 
participios de futuro en rus es larga por 
incremento , como el tu de futúrus , ama - 
túr us , lecturas. < ■ , . 

De primis et mediis Sjllabis. 

Seguíase tratar de la cuantidad de las 
sílabas, que están en principio y medio de 
dicción, y no se comprehende en las re- 
glas de la prosodia, sino que tienen su 
cuantidad a natura , pero por ser muchas, 
de gran trabajo para los estudiantes y po- 
ca utilidad se dejan , y la cuantidad de di- 
chas sílabas se conocerá mejor por la ana- 
logía ó semejanza , y sobre todo por el 
ejercicio de leer poetas clásicos. 
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Analogía ó semejanza , es una propor- 
ción (le las silabas en las dicciones por • 
donde conocemos la cuantidad oculta de 
alguna por otra semejante que ya sabe- 
mos : asi , porque amábilis tiene la segun- 
da larga; dirás, que Jormidabilis , lacry- 
mábilís y otros semejantes ' tienen la ter- 
cera larga; pero se ha de procurar evitar 
el engañb que en esto puede haber. 

Ejemplo es la autoridad de algun poe- 
ta clásico., con que se conoce la cuanti- 
dad de la sílaba, que no se sabia por otra 
regla : asi sabemos que la primera de cano 
es breve , : y la primera de ora es larga 
por la autoridad de Virgilio en este verso, 

-i. jEneid, 5. Arma vi rain que cano Tro ice 
qui primas ab oris. Los poetas antiguos 
son los que principalmente se alegan para 
la confirmación de dichas sílabas ; pero 
«nando en estos faltare ejemplar, podránse 
también alegar otros menos antiguos. Y 
siempre que la silaba tiene su cuantidad 
n natura , se ha de confirmar con algun 
verso de los poetas dichos, diciendo: Est 
• hrevis , loriga , etc. a natura , aut ab exem- 
plo f^irgilii , Martialis , etc, t 

Sílaba común , ya se dijo en las re- * 
glas, que es la que unas veces es larga y 
olías breve: lo cual puede ser, £ por ai- 
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gima regla de prosodia, 6 por el uso de 
los poetas. 

Silaba incierta es la que ni se contie- 
ne en reglas de prosodia , ni se puede co- 
íiocer su cuantidad por ejemplo de poeta, 
ni por semejanza con otros nombres, por 
ser nuevo aquel en que se halla dicha sí- 
laba. De esta dice Ricciolo par. 2. reg. ia. 
que es mejor abreviarla que alargarla; por- 
que la pronunciación de la sílaba breve, 
por gastar menos tiempo, es mas fácil. 


De ultimis Syllabis. 3 

v 

A in fine . 

TESTO." 

( 1 ) A longum, ut Contra, Memora, petit última tempus. 
(a) Eia , lia, contráctil, Qaia , Postea, danmr H. omnei 
Casui in A. (3) Sexluni retnove, Jjanauiuque voeandi. 


V / 


1. La a final de cualquiera dicción es 
larga, como contra , memora . 

nota. Los numerales en inta son in~ 
diferentes , como triginta, quadraginta, quin- 
qnaginta, etc. y también ultra, alleluya, 
contra , frustra , aunque contra , frustra jr 
ultra, las mas veces se. alargan. 
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' 2 . Esceptúase breve la d final de éia , 
ita, quici , postea , y de todos los casos • 
en ¿z, como musa en nominativo; dEquo- 
ra , lampada acusativo griego. 

nota. Statio Papinio alarga la final 
a del nominativo de estas cuatro diccio • 
fies griegas Nemea, Tcgea, Malea y Amal* 
thfea. * " 

T ' 3. No obstante la escepcion anteceden- 
te es larga la a final en el ablativo de la 
primera declinación de los latinos, com0 
pvord , musa . Y en el vocativo de los grie- 
gos acabados en as, como Palla > ¿Enea. , 
de Pallas y ¡Eneas. 


E in fine. 

-r .. • 

• -M • TESTO. 

/(i) E finita cohors, brevjum sibi témpora pQScit. 

(а) Omnia sed prim® prodúcimus, omnia quiñis: 

Ut Re, Calliope, 8c qiKecnraque irabantur ab illis. 

Adíe Fame, Cele, Tempe. ( 3 ) Cape loriga secundo. 

Yerba secunda, modo, numero deflexa, prior!. *. { 

(4) At Cave Bit vari uní,, r* piáis Vide rarius haeret, 

Et Vale. ( 5 ) Produetis addi i;;onosj 1 laba gaudent. 

t • * . ' * • * * 

(б) Cóntiabit inclínaos , adjeciaqne syllaba trmpus. 

(7) Sunt producía Feré Fernié , protenditur Obe. 

(/) Ordiuis extend s adverbia cunda secundi, 

(9) Inde B«íné , atque M-dé , excipiuut breyianda poél*. * 
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.. i. La e final de cualquier i dicción es 
* breve, como nate , fuge , pone. 

2 . Esceptúase larga la e final de los 
nombres griegos latinizados acabados en e, 
que se declinan por la primera declinación 
de los latinos , como Calliope , Ilecate , es . 
Y la e final en los ablativos de los nom- 
bres latinos de la quinta declinación, co- 
mo re, die , con sus compuestos; como 
guare , hodie , meridie. Añúdense jame , Ce- 


te , tempe. . . -i»/', 

nota. También se añaden d estos mu - 
c/¿o.y nombres de mugeres , islas, ciuda- 
des, montes y fuentes , como Thisiplione, 
Ariadne , Lipare , Rhodope , Hippocrene, 
Aganippe , co« o/ros r/c o/Yes * como Dia- 
lectice, Grauimatice de figuras , como Apó- 
cope , Synecdoche, cuyo genitivo acaba 
en es. • •> 

Tienen también larga dicha final los 
vocativos de los nombres acabados en es, 
como Anchise, Drance, aunque alguna vez 
se hallan breves. 

3. .También es larga la e final en la se- 
gunda persona del singular del presente de 
imperativo en los verbos de la segunda 
conjugación, como hube, mane , doce . 

4 Cave , vide y vale , aunque impe s - 
rativos de caveo } video y valeo , tienen 
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indiferente la e final , pero vide y vale ra- 
ras veces se usan breves. 

nota. Los imperativos responde/, ful- 
ge, stride, connive , con otros muchos , 
suelen ser indiferentes entre los poetas , 
porque estos verbos fueron antiguamente 
' de la tercera conjugación , y ahora son 
de la segunda; y asi responde, fulge, etc. 
tendrán breve la final si son de respon- 
do , folgo, etc. y larga , si de respondeo, 
fulgeo , etc. 

o. Las dicciones de una sílaba tienen 
larga la e final; corno me, se, ne , pro non. 

■ nota. Alguna vez se hallaban breves 
me y se por vocal ante vocal , dejando 
de cometer synalepha. 

6. No obstante la escepcion anteceden» 
te , tienen breve la e final las dicciones 
enclíticas que , ne, ve y las adjecciones 
silábicas, ce, te, pte , se. Las incl. ticas, 
como el que de eurusque , notusque. Las 
■silábicas, como hisce , suapte , etc. 

• nota. La enclítica que se halla algu- 
nas veces larga en Virgilio, ó por posi- 
ción estraordinaria de dos consonantes 
en la dicción siguiente , ó por cesura. 

y. Es también larga la e final de fere , 
ferme y ohe. 

A 8. Los adverbios en e derivados de 
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nombres de la segnnda declinación , tie- 
* nen también larga la e final, como surtí 
me , ntinime , valde. 

g. Bené y mole , aunque adverbios de- 
rivados de bonus y malus , tienen breve 
la e final. 

nota. Inferné , superna y salvé la tie- 
nen indiferente. 

, i * 

I in fine . 

- • • ‘ i * » t 

• . >9 

TESTO. 

(i)I Iougi« finita ádhibe. (a) Sed ulrumque pelasgúm 
Cum rápidis celerare jube ; velut Oébaii, Moly. 

(3) Sícubi cum graecis , Quasi cum Nisi, Nécubi juuges. 

(4) Sunt varianda Mihi , T>bi cnrn Si bí ; saepius islhaec 
Corripieuda lbi, Ubi, & quando est Cui tillaba dúplex. 


1. Toda i final es larga, como templi 9 
erebi. 

s 2. Esceptúase breve la final I é Y que 
son Iota y Ypsilon de los griegos. De I 
Iota , como Óebali , Daphni. De Ypsilon , 
como Mol y , Tiphy. 

3 . También se esceptúa breve la i fi- 
nal de sicubi , quasi , ni si y necubi. 

4. Esceptúase también, y es indiferen- 
te la i final en estas dicciones: mihi, tibi y 
sibi , ibi, ubij y cui } Cuando es de dos 
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sílabas: pero en ibi , ubi , y cui , ordina- 
riamente es breve. . • . 

nota. También tienen indiferente la 
final sicuti y uli, cuando significa lo mis- 
mo que ut, como también los dativos de 
los griegos latinizados de la tercera de- 
clinación , comp Palladi, Daphnidi, por- 
que según los griegos suelen ser breves , 
y según los latinos se alargan , ó d ar- 
bitrio del poeta , ó por cesura. Virgilio 
abrevió la final de qui, por la vocal si- 
guiente , no cometiendo synalepka . 


\ 


O in fine. 

TESTO. 

(») O datur ambigú!*, (a) Dentar monosyllaba longis ; 
Tertius 6c sextus. (3; Pro Causa exlenditur Ergo 
Quodque habet Omagn'um, ceu Manto. (4) Adverbia j unges, 
Nóminibus deducía. (5) Adeo producía sequatur. 

(6) Imo , Dúo, atque Cito 6c Scio, Nescio témpora semper 
Accélerant. (7) Hapienda Modo nata omnia. Gaudent 
. (8) Porro, Modo ambiguis j Seró 6c conjunctio Yero. 

1. La o final es indiferente, como no - 
lo, quando. 

2. Esceptúase larga en las dicciones de 
una sílaba, como do , sto. y también es 
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larga en los dativos *y ablativos en o de la 
segunda declinación, como somno, Domino. 

nota. Los gerundios de dativo y abla- 
tivo la tienen indiferente , como vincendo, 
vigilando. 

5. También se esceptúa larga la o fi- 
nal de ergo , cuando . significa lo mismo que 
por causa, y de todas las dicciones griegas 
que se terminan en Ome'ga ,. como Manto , 
Clio , Alecto , y asi aun usadas entre los 
latinos, tendrán la misma cuantidad. 

4 * Los adverbios en o, derivados de 
nombres, también se esceptúan y tienen 
larga la o final, como súbito , mérito. 

5. Esceptúase también larga en el ad- 
verbio adeo. 

6. Es breve en estas dicciones imo 9 
dúo , cito , scio , nescio. 

nota. Asimismo es breve la o final en 
estos adverbios denuó , idcircó , illicó, om- 
nino , retro, ultró : al contrario ideó la 
tiene larga. 

7* Tienen breve dicha o todos los com- 
puestos del adverbio modo , como quomo - 
do 9 dummodo. 

8. P orro, modo , sero adverbios, y vero 
conjunción, tienen dicha o final indiferente. 
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U in fine . * 

TESTO. 

(i) U finita, velut Panthu, dúo témpora lervant. 

i.. Toda u final es larga, como Pan - 
thu , Manu. 

nota. Indu, por in tiene la u breve 
entre los ' antiguos , que clecian indu ma- 
en dicciones compuestas indugredi, 
erator, por ingredi et imperator. 

Los antiguos Ennio, Lucilo y otros , 
d las dicciones acabadas en us, por un 
modo de elipsis quiLaban la s última 
y hadan breve la u que servia de final * 
poniendo la nota de apóstrofo , asi decían 
celerrimii , horridu, vivimu , en lugar de 
celerrimus., horridus, vivimus. Véase en? 
el índice scitu , Tantalu y las dicciones di- 
chas ; lo cual usaban , no porque hicie- 
sen breve la u final , sino porque conser- 
vaban la cuantidad breve de la us , en 
que terminaban dichas dicciones . 

* i 

B , D y T et C in fine . 

Adviértase j que cuando decimos que 
la final en & , ú. otra consonante es breve, * 
larga ó indiferente , se ha de entender en 


y 

indup 
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la vocal que está inmediatamente antes de 
la consonante en que acaba la dicción. 

/ ** 

TESTO. 

(i) B, D, T, rapies. (a) At C producía sonabit. 

(3) Córripe Nec, Doñee, rapidis Fac tulius hxret. 

(4) Ast Hic, masculei generis cantabilur anceps. 


1. La final en b, d y t es breve, como 
la a en áb , la e en et, la i en id, la o 

» 

en ob, la u en ut. 

nota. Suele ser larga la final en ten 
iit, con sus compuestos abiit. adiit, inte- 
riit, ó ya por cesura 6 por el concurso de 
tres breves , ó por synseresi, y alguna vez 
por crassi. Asi también por la cesura se 
halla larga la final en t de aberat, caput, 
y algunos otros. La jinal de David es in * 
diferente porque unas veces se escribe con 
i larga , y otras con i breve. 

2 . La final en c es larga, como la o 
de hoc, la i de sic. * 

nota. La final de sic alguna vez se 
halla breve en Lucillo ; pero Virgilio la 
hace larga tres veces solo en un verso, . 

3. JEneid. 49©* c oculos, sic Ule manas, 
sic ora ferebat. 

5. Escepuiase breve la final en c de 
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nec y doñee 9 é indiferente la de fnc\ pero 
las mas veces es breve. 

4' Es también indiferente la final en o 
de hiCy terminación masculina de hic f hcec > 

hoc . t 

L in fine . 

TESTO. 

(i) L rapitur. (a) Peregrina feré producía sequuntur. 

(3) Sa),SoI, producás, & Nil constantev adhaerent. 


1. v La final en l es breve, como se - 

mel , Asdrubal , vi gil. 

2 . Esceptúase larga la final en l de 
muchas dicciones hebreas acabadas en l, 
como en Israel , Raphael . 

nota JSo todas las dicciones hebreas 
tienen la final en 1 larga , porque algu- 
nas la tienen breve y como Bal: y asi solo 
la tendrán las que se escriban con vocal 
larga. 

w 3. Sal , sol y nil , tienen larga la fi- 
nal en /, pero no nihil. • J 

M in fine . 

TESTO. 

(l) M brevis, ecthlipsi contemptá , eváserat olim : 
Cympó»iüs antigua noyis modo jura dabuulur. 
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i. La final en m antiguamente no co- 
metiéndose la figura elipsis era breve, 
como en este verso de Enn. lib. 10. An - 
nalium: Insigníta fere tum millia miiitum. 
octo. Pero ahora que se impide por la 
elipsis la m y la vocal antecedente, que- 
da esta, regla solo para los compuestos. Asi 
es breve el cum. en círcumago. 

nota. Hállase repetidas veces usada 
la final en m, sin elipsis en Lacre- 
do, Lucilio y Ennio haciéndola breve; 
aunque Properdo y Ovidio la hicieron 
alguna vez larga por cesura . 

IV in fine . 

TESTO. 

(0 N longis extrema datar, (a) Sed nómina Wnx 

En rapiunt quod fecit luis. (3) Sic graeca secunde, 

Sic omnes quarti , quorum est brevis ultima recti 
Témpora corripiunti velut Ilion, Arcton 8c Ossan. 

(4) Forsita», In, Forsan, Tatúen, An, Video, arcta sequantur.- 


1 . Toda final en n es larga , como sin. 
Titán. 

2. Esceptúanse los nombres latinos de 
la tercera declinación acabados en en f cu- 
yo genitivo hace inis , que tienen breve 
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la final en : como nomen , inis , lumen , 
inis. 

También se esceptúa breve la n final 
en el nominativo de los nombres griegos 
acabados en on , <jue latinizados pertene- 
cen á la segunda declinación latina, como 
Ilion , i i , Pelion ¿ ii. Asi también es bre- 
ve la n final de los acusativos , cuyo no- 
minativo del singular tiene la última bre- 
ve, como Areton acusativo de Avctos ; 
Os san , acusativo de Ossa. 

4- Tienen también breve la final ne n y 
estas dicciones, forsitan , in forsan , ta - 
men ; an , y viden por vides ne. 

nota. Dein , proin , y los compuestos 
de lamen , attamen , veruntamen , tienen 
la final breve. Estas dicciones ain , au- 
din y otpas semejantes , por aisrie* audis- 
«e ? según Vosio lib. 2 . cap. 5o. son bre- 
ves ; y si alguna vez se alargan , es por 
cesura. Otros dudan y Ricciolo las hace 
indiferentes , 

Í? in fine. . 

TESTO. 

{>) R. dabitur brevibus. ( 2 ) Cum Dispare tóllitur Impar, 
Cur, Par, Fur, 8c Iber, Lar, Ver, Par; iungilo compar: 
Et Nar cum gr*cis patrias quibusVxit in;sEns, 

Vt Ctafer , yEiher; Acr. (3; Sit Célúber anceps. 
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1. La final en r es breve , como Amil - 
car , semper. 

2 . Se esceptúa larga la misma en es- 
tas dicciones dispar , impar , etc. con los 
griegos acabados en; er* <¡ne hacen el ge- 
nitivo eris, como cráter, erís , Aner, eris , 
aér, eris. 

nota. Los griegos acabados en er tie- 
nen larga la final y porque les correspon- 
de ita: pero pater y mater la tienen bre- 
ve. Los griegos acabados en or , con o- 
mega, la tienen larga; pero los que tie- 
nen el incremento en oris la abrevian, 
como Héctor , Néstor. El nombre cor co- 
munmente es breve entre los poetas ; pero 
Ovidio le hizo largo alguna vez. 

También se halla larga por cesura la 
final de estas dicciones puer, amor, obrui- 
mtir * trahebatur , datur y pariter. 

5. Céltiber tiene la er final indiferente. 

As in fine. 

TESTO. 

( i) As velnt Asneas, Pietas, datur última longis. 

(a) As danaúm brevis est } in Adis dum patvius exit: 
Quartus, ut lie rúas, ternse jungatnr achivum. 

i. Es larga la as final, como ¿Eneas, 
pietas 
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a. Esceptáase breve la as final en no- 
minativo , y vocativo singulares de los 
nombres griegos, que latinizados hacen el 
genitivo en ad¿s, como PallaSj adis» At- 
eas, adis, y la final as de los acusativos 
del plural en los nombres griegos, que van 
por la tercera declinación de los latinos, 
como Heroas , de Heros , Arcadas de Ai *- 
cas , adis , etc . 

nota. Anas, atis, tiene breve la final', 
y en el acusativo Pleiadas, Hyadas, algu- 
na vez los poetas la hicieron larga por 
cesura . ' . 

• Es in fine . 

testo. 

(i) Ponitur Es longara. (a) Brevibus dat tenia rectum, 
Cum patrii brevis aucta fuit penúltima casus, 

Ut Comes. (3) Inde Ceres, Pavies, Abiesque, lalini, 
Pes cum stirpe, velut Só ñipes, Ariesque repellunt. 

(4) At neutra, ut Cacoéthes erunt rapienda pelasgum. 

(5) His quintum ít rectum numero date grxca secundo. 
Arcades & Troes veluti: Penes hseret iisdem. 

(6) Additur Es verbura 6t qusecumque oriuntur ab illo. 

/ 

9 , 

1. Toda es final es larga, como An- 
chises , locuples , quoties . ♦ 

2. Esceptáase breve la es final en sin- 
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guiar de los nombres de la tercera decli- 
° . .... . 
nación , que en el genitivo tienen la pe- 
núltima breve por incremento, como co- 
mes , itis 3 prtepes 3 etis . 

nota. Prudencio abrevia al gima vez 
la final de fames y luces, y Cornelio 
Gallo la de Ulysses, aunque no tengan. 

* incremento , como dice la regla. 

3. No obstante la escepciorr. antece- 
dente, tienen larga la es final Ce res, pa~ 
ríes , Abies , aries , y pss , con sus com- 
puestos: como Sónipes , quadrupes , edis, 
aunque á pes, algunos quisieron hacerle 
indiferente. 

q. También se esceptáa breve la es 
final de los griegos neutros acabados en 
es, como cacoéthes, Hippómanes . 

5. Se esceptáa también breve la final 
es en los casos del plural en los nombres 
griegos, que latinizados van por la tercera 
declinación, como Arcades, Troes , Idm- 
pades , de Arcas, adis. Tros , ois , lam- 
pas , adis. Añádese a estos la preposición 
penes. 

6. Es también breve la dicción es, se- 
gunda persona de surn, es , fui, con todos 
sus compuestos potes, abes, etc. 

• . 

* 

' ' ’ v‘ . 
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Is, vel Fs in fine. 


TESTO. • 

(i) Is, vel Ys adstringes. ( 2 ) Pluiales exime casus. 

(3) Glis, Sis, atque Vclis & Vis, tendaUir utuimque, 

Et Quamvis, Nolis, Adsis, ac esclera proles. 

(4) *Ordinis extremi personam cxtende secundan). 

Es numero primo $ ut Sentís.' ^5) Producta sequatur ^ 
. Itis liafeens patrio longum , sive Inis & Eiuis. 

• Lis , Samáis, Simois, Salarais exempla ministrant. 



1 . Es breve toda final is ó ys, de nom- 
bres griegos y latinos. 1 De is , corno Apis, 
inquis. De* ys, como Tethjrs , Typhys. 

2 . Esceptiiase larga la is final en los 

casos del plural, como en viris , musís , 
terris. . ‘ 

3. También se esceptáa larga en estas 
dicciones glis , sis , velis , de volo vis, 
nombre ó verbo , quam vis , nolis , adsis , 
con los de mas compuestos de sum , es fui , 
como possis , dessis. 

4- Es larga también la is final de la 
segunda persona singular del presente de 
indicativo en los verbos de la cuarta con- 
jugación activos ; como en audis de ilu- 
dió , sentís f de sentí o . Pero el nombre 
sentís , is, es breve por la regla general. 
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5. Los nombres acabados en is, cuyo 
genitivo es en itis , inis ó ent.is , tienen 
larga la is final del nominativo, como en 
lis y Samnis, itis , Salamin ,' inis, Simois , 
entis. 

. nota. Tienen larga la final is, estos 
adverbios: imprimís, deforis, foris, gratis, 
y omuimodis , con aquellos casos anti- 
guos , oírmeis , ayrteis, por omnes, syrtes: 
y estos, malis, de malo, quantumvis , sis, 
por si vis, videsis, por vide si vis, etc. A 
las dicciones acabadas en is, quitaban los 
antiguos alguna vez la s , y hadan bre - 
ve la i antecedente ; como en sulti , fide- 
li , por saluti y fideli. Tambieti se halla 
larga por cesura en attuleris , steteris y 
otros. 


Os in fine . 

i 

TESTO. 

(i) Os adhibe longis. (a) Brevibus dato Corapos, ít ImpOij 
Osque Osare. (3) Rapiant neutral ia grsca latÍDt 
Ut Chaos. (4) A|»celerant, veiut Arctos graeca secnnd*, 
(5) Et danaüm patrii pro teste Erymántidos esto. 

• 

i . La oí final es larga en dicciones la- 
tinas y en muchas griegas, como os oriSj 
dóminos , Tros , ois* 


Digitized by Google 



:<y • 

2 . Esceptúase breve la os final en Com - 
pos j impos y os, ossis . 

5. También es breve la misma final os 
en los nombres griegos del género neu- 
tro, como chaos, melos. 

3. Asimismo es breve la os final en 
el nominativo de los griegos acabados en 
os , que van por la segunda declinación^ 
de los latinos, como A retos , i, logos, i. 

5. Es también breve en los genitivos 
de los griegos que van por la tercera de- 
clinación de los latinos, como en Erf- 
mántidos de Erymanthys , lampados de 
lampas , Thetyos de T/ietys. 

' nota. 'Tienen breve la os final exos, 
y proépos , con todos los genitivos de los 
nombres griegos de cualquiera declina - 
cioñ 3 como Orpheos, Peleos, Tereos, Phroe- 
neseos; y los compuestos de polis, en la 
terminación poleos del genitivo , como He- 
liopolis, oleos. 

Virgilio hizo largo por cesura la final 
de Fagos pro Fagus; Ovidio la de Emiti- 
dos , y Sidonio la de Pdftiepos. 

* 

Us in fine. 

TESTO. 

(j) U» Breve sit. (2) Quartx rectum, quinlumque priores 
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Adjicito: ejusdem reliquos producito casus. 

(3) Et patrii producta, quikus penúltima crescit; 

Ut Tellu*, Virtus. (4) Monosyllaba longa reposcant; 

Ut Rus, 6c nomen cui patrius exit in Untis, 

Ut Cérasus. (5) Det Fus, ut Apus, sua pignora longis. 

( 6 ) Ex Os, ut Panthus, adhibe contracta pelasgum 

Producás. ( 7 ) Ab Os, ut Prólogus, venieutia tolles. 

(8) U« longum patriis ex O venientibus exit, N/ 

Ut Mauto Mantus: venerandum 6c nomen Iesus. P 


1. La mí final es breve, como en in- 

tus y litas . . > 

2, Los nombres (le la cuarta declina- 
ción tienen larga la us final en todos los 
casós, escepto el nominativo y vocativo 
del singular , ¿n los cuales la tienen bre- 
ve , como manus , sensus en. nominativo, 
aclitus en acusativo del plural. 

nota. Por todos los casos dichos se 
entienden el genitivo del singular , y el 
nominativo , acusativo y vocativo del plu- 
ral , pero no el dativo y ablativo del 
plural , porque en estos es breve. 

El genitivo del singular y todos los 
casos del plurñl de los nombres de la 
cuarta declinación tienen la final larga , 
por la crassi oculta que en ellos sé ha* 
lla s porque los antiguos los declinaban 
asi: fructus, fructuis, fructui, "etc. y en 
el plural fruclues, fructuum , fructibus, fruc- 
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tues, fructues fructibus, como lo nota V'ol- 

sio lib. 2 . c. 01 . 

Pero el dativo y ablativo en que no 
se halla la crasis tiene breve la final, co- 
mo en sensibus. 

3. Esceptúase también larga dicha final 
en el singular de los nombres acabados en 
us que tienen larga por incremento la pe- 
núltima del genitivo. Asi es largo es us 
de tellus , virlns , porque el lu , y el tu 
de telluris y virtutis es incremento largo,; 

nota. Palus tiene la final indiferente 
y Cornelio , ó según otros , Maximiano, 
hizo breve la de senectui ; aunque termi- 
nado en us, con incremento largo. 

l\. Las dicciones de una sílaba en us 9 
tienen larga la final, como rus , mus, thus • 
Tienen, asimismo larga dicha final los aca- 
bados en us , cuyo genitivo hace en an- 
tis, como Cerusas, untis , opus, antis. 

5. Tienen también larga la us final pus 
con sus compuestos, como ¿4pus, Tripus , 
Melampus. 

6. Asimismo es larga dicha final en los 
nombres acabados en us contrahidos de 
griegos acabados en oos. Asi en Panthus 
es lapgo el us, porque es contraido del 
nombre griego Panlhoos , donde el oos se 
convierte en us. 
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y. Los nombres griegos acabados en os , 
que latinizados convierten la os en us, tie- 
nen breve la us final. Asi es breve el us 
de prólogus , que entre los griegos es p?X)~ 
logos. . « . 

notí. Al contrario los nombres grie • 
gos, que latinizados acaban era.eus, y en 
su origen griego se terminan en epsilón 
ypsilón y s, tienen la us final larga ; y en 
ellos el eus, es una sola silaba , como 
]Vlorpheus¿ Orpheusj Atreus; pero si por 
la diéresis se resolviere el ens en dos si - 
labas, podrdnse abreviar entrambas , 'co- 
mo Virgilio in Culice. — Naiadum catum 
tantum non Oiplieus hebrum — Panuque 
respectus , et nunc manct Orpheus in te. 
Sino es que dijeres que son L'sj’ondaicos; 
pero el* primero no se conforma con sus 
leyes, que en el cuarto pie piden Dáctilo . 
Lo mismo hace Phedro en la dicción Phae- 
lereus en este jambo. — - Demetrias , qui 
dicitur Phalereus . 

Los antiguos á las dicciones acabadas 
en ns quitaban la s, y conservaban breve 
la u antecedente , como se dijo. 

Por cesura también se halla larga la 
final de fultus pectoribus, y algunos otros. 

8. Los genitivos en us dq nombres 

griegos acabados en o tiene larga la us 

% • * 
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final. Asi es largo el us en Mantas , geni- 
tivo de Manto\ Didus de Dido, etc. Tam- 
bién es larga la us final del nombre Iesns. 

nota. JS'o se halla regla de las finales 
en f, y g, 'por no haber dicciones latinas 
acabadas en dichas letras. Pero las he- 
breas se suelen escribir con vocales lar 
gas y haciendo la f, ph; y asi ordinaria- 
mente son largas , como Ioseph., Magog. 

Tampoco se halla dicción latina aca- 
bada en p, escepto volup, por volupe, d 
la cual* hizo larga Ennio. 

De la final en x, no se da regla es- 
pecial: por que siendo la x letra conso- 
nante doble , hace d la final larga¡ á po- 
sitione : como se dijo en su regla. 

s • 

ULTIMA SYLLABA CUJUSLIBET CARMINIS. 

TESTO. 

(i) Sallaba cujusvis erít ultima carminis ancep r . 

t 

i. La última sílaba de cualquier verso 
es indiferente: y asi, la que es de suyo 
breve, puede ser larga, como en este ver- 
so de Virgilio i.‘ JEtieid. 71. — Gens ini- 
mica rnihi Tyrrhemun navigat aequor. En 
donde se hace larga la final or de ¿Equor, 
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que es dfe sujo breve. Y otras veces al 
contrario • la sílaba de suyo larga se hace 
breve, como en este verso de Marcial lib. 
9. ])2< JVobis non licet esse tam disertis. 
Donde se hace breve el tis de disertis y 
hiendo de suyo largo. . * 


ADVERTENCIA, PARA LA PRACTICA V USO PE 
LAS REGLAS QUE HASTA AQUÍ SE HAN DADO. 

. .. ' ^ 

LaS reglas hasta aqui dadas son gene- 
rales , con las escepciones mas necesarias 
•para conocer la cuantidad de las sílabas. 
Donde se ve , que las reglas generales son 
doce. El diptongo y vocal ante vocal en 
latinos y griegos , la posición , las líqui- 
das , los pretéritos y Supinos , derivados , 
compuestos ¿ preposiciones , primera parte 
de la dicción compuesta terminada . en 
vocal y el incremento singular y plural 
del nombre y del verbo, y final. 

Y asi propuesta cualquiera sílaba , ciiya 
cuantidad se desea saber, por la pregunta 
quantum est a, e , etc. in JS ? se u Jespo?i- 
de : longum % breve, indiff'erens ó vari um. 
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POR ' * A » 

Diphthongo vel diph- 
• thongis. • > . -. i 

*. Vocal ante vocal Vocali ante vocalem 

* en los latinos. * in latinis. v. i 
.Vocal ante vocal en Vocali ante vocalem 

los griegos. in graecis. 

3 . Posición. Positione. 

4 - Líquidas. " ' Liquescentibus. 

• 5 . Pretéritos. ' ' Preeteritis. / • 1 

6 . Supinos. Snpinis. 

7. Derivados. Derivatis, vel deri- 

vatione. • > 

8. 'Compuestos. •» : Compositis , vel com- 

f ** ■ ! ;“í - * positione/ •; 

<). Preposiciones. • Prsepositionibus ^ m 

' ^ eompositione. m.;i ! 

10. Primera parte de Prima parte cornpo- 
ladiccion compues- siti termínala in a, 

‘ ta en a , e, etc. " e, etc. ' < 
j iv Incremento de Incremento singtilari 
singular ó plural, vel plurali, incré- 
J 'incremento de ver- mentó verbi. 1 
f ' bO. ■' 5 ' ’■ ■»*. . . ’• 

11. Final. - Fine. -; • 'vr¿ 

Para conocer la cuantidad de las de- 
mas sílabas que no se incluyen en las re- 
glas sobredichas, sino tienen la cuantidad 


1. Diptongo. 
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(como dicen comunmente) an atura , en 
lugar de las reglas que suelen dar de 
mis ct mecliis sj llabis , sera mejor valerse 
de los ejemplares de poetas clásicos, prin- 
cipalmente Virgilio , Marcial y otros anti- 
guos según lo que se dijo cíe la autori- 
dad del ejemplo y analogía. 

* 1 ! . x. • 

‘ ’ APÉNDICE. • . } 

: - • >• . , . ,..V 

Aunque en la composición de los ver- 
sos debe tener cuidado el poeta en guar- 
dar las reglas de la cuantidad de las síla- 
bas que se hallan en esta prosodia; pero 
se advierte, que poetas clásicos, han de- 
jado de observarlas, mudando la verdade- 
ra cuantidad de las sílabas para acomodar 
el verso al concepto que tehian formado, 
lo cual hicieron por necesidad ó por li- 
cencia , 4 por adornar el verso , usando de 
* as Jt guras ó por cesura. ’> 

«, , ^ ; 

DE LA NECESIDAD RfETRICA. 

.. : 

Necesitas métrica est , quee propter ap- 
titudinem significationis cogit mutare syl - 
tabee quantitatem potius 3 quárn obsenrd 
aut superflud circumlocutione uti. 

La uecesidad del Verso obliga á mu- 
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«lar la cuantidad de la silaba en algunas 
dicciones, que conservando su propia cuan- 
tidad no cupieran en el verso según sus 
reglas, y seria preciso para esplicarse. usar 
de rodeos ó términos obscuros , como cuan- 
do en el verso heroico concurren Ara- 
bia, religio , reli quice , etc. que tienen tres 
sílabas breves juntas, se ve obligado el poe- 
ta á alargar cualquiera de ellas, como hizo 
Virgil. en estos versos: ¿Eneid, 2. 188. 
Neu , populurn antiqua sub religione tueri . 
JEneid. 2 71 5 . — Religione palrum muir 
tos. seivata per anuos . JKneid. 6. 

Atque hic Priamidem lanialum corpoje 
toto. Alarga el re de religio , y el pri de 
JP/'i amides , , 4. r •, c ; f 

•. nota. Para que la necesidad métrica 
obligue d mudar la cuantidad de la sír 
lab a , es, necesario que el poeta no pue- 
da fácilmente esplicarse sin usar de aque- 
lla dicción , en que se halla dicha síla- 
ba. Dos son los casos en que esto suele 
Suceder . El primero , cuando en el heroi- 
co 6 pentámetro concurren tres ó cuatro 
silabas breves continuadas como se ha 
dicho. El segundo , cuando una sílaba 
breve en los dichos versos se halla entre 
dos largas , y entonces se puede hace p 
largi^y como en matricida, torculada. Otros 
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dicen que se haga breve la siguiente si- 
laba larga , como en los pretéritos consti- 
terunt, iinpulenint , etc. 

, ¡Pero esto no se ha de usar sino ra- 
rísima vez, y como esplica el nombre por 
sola necesidad ; pues aun los poetas clá- 
sicos tuvieron tal vez reparo en alterar 
las cuantidades de las sílabas en los nom- 
bres propios. V éase á Marcial lib. 9. Ep. 
*2. que del nombre Earinus, dice asi : 

Nomen nobile , molle , delicatum 
• .'V ersit dicere non rudi volebam : 

Sed tu syllaba contumax repugnas. 
Dicunt Earinon turnen poetce , 

Sed gneci , quibus est nihil negatum , 
u Et quos apes apes decet sonare ; 
t Hobis non lícet es se tam disertis , 

Qui musas col i mus se veri ores. 

Y Horacio por la misma razón no es- 
plicó <?/ nombre propio de un lagar , lib.. 
1. ¿>at. 5 . y dice asi: Mansuri oppidulo, 
cpioí] versu dicere non est. Véase también 
Ovidio lib. 4 * de Ponto.* eleg. 12. 

• Oc la Ucencia poética. 

Licentia poética est: Heccssus á quan- 
titate syllaba absque id La necessitate. j 
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Licencia poética se llama , cuando eL 
poeta muda la cuantidad á la sílaba, sin 
necesidad alguna. Asi algunas veces abre- 
vian por sístole la penúltima en dederuat, 
tulcrunty steterunt , etc. Firg. 2 . JEneid. 
477- Obstupui, stetemntcpie coma , et vox 
faucibus hcesit. Ecl. 4- 6' 1 . — Matri Ion - 
ga decein tulerunt fastidia menses . 

Bel Metaplasmo r sus especies ó figuras 

prosódicas . 

• • • - % 

Metaplasmus est: transformatio recti 
solitique sermonis iti insolitam formara , 
neces sítate t aut concinnitate metri jacta . 

El metaplasmo es cualquiera licencia 
de que se valen los poetas, ó bien por 
necesidad del metro , ó bien por adorno, 
como es en añadir , quitar, invertir letras, 
ó en mudar la cuantidad de las sílabas, 
cuyas especies son las siguientes: y casi to- 
das son propias especies , menos una ú otra 
que i'eductivé también se ineluye en este 
genero. . - . 

( 1 ) SyHnba (te gemina facta una Syncresis esto. 

(a) DUirahlt in geminas resoluta Diaeresis ujiam. 

(3) Vocalcm, ant diphlliongum hauril Synalaqha ptiorem. 

(4) !YI vorat Eciliiipsis, quolics vocalibus anteit. 

^5) Systnle conipuit positu reí origine lotjgam. 
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(6) Eclasis extendít hrevem, duplica tqne elemtataa. 

(7) Piiocipiuru apponit Protheais, quod Apharesis aufert* 

(8) Syncopa de medio tollit, quod Epenthesis addit. 

(9) Apócope demit tiñera quem dal Paragoge. ✓ 

(ío)Littera virtule Antithcsis, mutatur , ni Olli. 

(n)Scd cum transfertur , ceu Tymbre , Metathesi* «alo. 

• i 

(ía)Per Trnesím in&erilur medio vox altera yocis» 

' * * . ’ i, 

. » , . * * « \ 

Syneresís. 

i. La figura Sinéresis hace de dos sí- 
labas una. Asi á alveario, de cinco sílabas 
la hace de cuatro Virgilio en este Terso, 
l\. Georg. 54- Sen lento fuerint al-vea - 
ri~a vimine texto. 

nota. Con la Synéresis tiene mucha 
afinidad la figura Crassis , que es una 
contracción ó reducción de dos ó mas do- 
cales d uncí ; y asi tiene fuerza de alar- 
gar la vocal en que se incluyen las otras 
porque contiene los tiempos de ellas * de 
aquí es , que es larga la primera en bigae, 
bobus, cogo , porque son contraídos de 
bunga, bovibus, coago; y asi el bi de hi- 
ga retiene la cuantidad de la i y de la 
11 . Lo mismo se ha de decir de las demas. 

Pero se distingue de la, Synéresis , por- 
que en esta se conservan las, dos voca- 
les ; pero en la crassi se deja a\gunavo-t 
cal y se conserva su cuantidad en la 
que queda. . , . , * .. . 

• -.o- 

% 
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Diuresis. 

^ , * «** - * 

a. La diuresis l> diálisis divide una 
sílaba en dos , ó ya deshaciendo el dip- 
tongo, como aura-i , por aui'ce , ó hacien- 
do vocales la ¿ y la m, cuando son conso- 
nantes , como a dissolvenda cuadrisílabo, 
haciéndole de cinco, así : dis-so-lu-en-da. 

Virg. 6 . Mneid. 747. 

yEihereum sensual , atque Aurai simplicis igiiem 

Tibul. lih. 1. el. 8. 

Stauiiua uon ulli Dissulueuda üeo. - - 

Synaleja . 

3. Cuando en la dimensión de los ver- 
sos la final de la dicción antecedente, y el 
principio de la siguiente es vocal ó dip-, 
tongo, la ¿inalrfa destruye y consume la 
final de la antecedente , contando solamen- 
• te para la dimensión el principio de la dic- 
ción siguiente. Asi. se pierde la última e 
de conticuere , y que en este verso. 

Virg. ,1. JEneid. 1. 

Conticuere uiunes ¡ntenlique ora lenehant. Asi : 

Cunticu-erom-nes in-teliquoia te-nebant. 

- » Precediendo estas dos dicciones o ó 
heus'lio .puede cometerse sinalefa.' 

P'irg. jo. Mneid. j8. 

0 • \ • 

O paler , o bouuiuun, divñmqne xtema'potesUt. 

■f*» 
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?* Stat. Theb. 5. • . 

Heu ubi sydcrei vultis? Ubi verba ligatis? ;• 

Dejan los poetas alo-una vez de come- 
ter esta figura especialmente cuando la vo- 
cal antecedente es larga. 

Virg. i. ¿Ene id. 

Posthabita coluisse Samo : hic tilias arma. 4 

Tiene también lugar en la final y prin- 
cipio de diferentes versos , asi : 

Virg. Georg. 5. 4Í9- 

El spumas misct-Dt argcnti , vivaque Sulpliura 

Idxasque pices , Stc. 

Donde se pierde el a de sulphura. 

nota. De la Sinalefa solo hay que ad- 
vertir , que en algunos epitafios antiguos 
se lee intest, probatast; por inte est pro- 
bata est. Algunas veces dejan los poetas 
de cometer la Sinalefa por la Dialeplie, y 
en este caso la vocal en que termina la 
dicción antecedente , aunque sea larga , ó 
diptongo , se puede abreviar por vocal an- 
te vocal. Virg . Ecl. 6\ 44* 

Clamassent : ut litus Hyla Hyla omne sonarat. 

Hace larga la primera vez el la de Hyla, 
y breve la segunda , dejando las dos ve- 
ces la Sinalefa por le Dicdefa. Pero ni 
es necesario abreviar la dicha vocal ni 
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se ha de dejar de cometer la Sinalefa , 
sino rara vez- 

Ecthlipsis. 

4 . Cnando la dicción antecedente aca-^ 
ba en ra, y la siguiente empieza por vo- 
cal, ó diptongo, la Elipsis destruye di- 
cha m con su vocal antecedente. Asi : 

Virg. 3. jEneid. 5z3. 

Jtaliam Ilaliam primas conclamat Adíales. í 

ItaU-Italiam pri-tnus con-clarrrat A-diate®. 

También tiene lugar en diferentes ver- 
sos. Virg. 7 . JEneid. 160 . 

Iamque ¡ler- etnensi turres,' ac tecla Latino-rum 
Ardua cerneLaat, &c. 

. , % > » « * 

Piérdese el ruin de latinorum. 

Sfstole. 

5. La figura Sístole abrevia la sílaba 
larga , ó por posición , ó por su naturale- 
za. Asi suelen abreviar los poetas los pre- 
téritos en erunt . Virg. 2 . RLncid. 774* 

Übstupui, Slcleiuntque coras £t vox íaucibus haesit. 

Ectasis. 

- 6 . ’ La figura Ectasis ,<ó Didstole hace 
larga la sílaba, que de su naturaleza es 
breve . v algunas veces dobla la consonan- 

J o t 

te siguiente para alargarla por posición. . 
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B* 

Virg. 2. sErtcid. 710. 

Religionc patrum multos sérvala per «ano*. 

j. /Encid. 54* 

Troas reliquias Danaum, atqne immitis Acbillei. 

. % 

Prothesis y Aphaeresis. 

7. La figura Prótesis añade al prin- 
cipio de dicción alguna sílaba ó letra, co- 
mo guatas por natas , tetuli por tuli, etc . 
Y la Aféresis la quita , como ruó por 
eruo. f^irg. 1 1 . JEneid. ^182. 

Nec fas, sed Guato manes pcrferre sub irnos. 

JEneid 12. 4^4* 

Arboribus stragemque satis , Ruet omuia late. 

* * 

. a» 

Sy acopa y Epéntesis . 

8. La Síncopa quita alguna sílaba , ó 
letx3 en medio de dicción, como periclum , 
por periculum , divúm por divorum. La 
Epéntesis la añade, como Jnduperator por 
Imperator i\. Virg. 3 . JEn . 711. 

Deseris, heu! tanlis, ne quicquam erepte peviclis. 

Juvenal. sat. 4. 19. 

Induperatorem, cum tót sextertía partero. 

* ^ 

• * 

Apócope y Paragoge. 

9. La figura Paragoge ó Proparalep- 
sis añade al fin de la dicción alguna sílaba 
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ó letra, como farier por fari , admittier ^>or 
admitti. Y la Apócope quita la última sí- 
laba ó letra de la dicción, como Taguri 
por tugurii , tanton, por tantone , 

Virg. JEneid. 9. 201. 

Euryalus, confestim alacres,^admitlier orant. 

i, 699. •' 

Pauperis fc Tuguri congeslum cespite culmen. 

. , . , ' < . • . • 'J ; 

Antitliesis. 

* ) ’ 

. ; 

10. La figura Antítesis muda alguna 
letra de la dicción en otra, como olli por 
illi. Virg. 5 . JEneid . * 1 o. 

Olli coeruleus supra^caput astitit imber. 

á, . 

Metathesis. 

11. La figura Metátesis antepone, ó 
transvierte alguna letra de la dicción, co- 
mo Evandve por Evanflev , Tymbre por 
2> 7 nber. Virg. jo. JEneid , 

Nam tibí, Tynibte capul Evaudrius ab&tulit ensis. 

/ 

Tmesis. ■ • 

12. La figura Tmesis interpone nna 
dicción entera entre dos partes, que com- 
ponen otra. Asi divide a Semptem-trioni . 

Virg. (rCOVgJ 5 . 58 i. 

iiyj.ei boieo Septcm subjecta Trioni. 
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Advierto, que no se han de usar sino la 
Sinalefa, y Elipsis; las demas se lian de 
saber, para entender los poetas. 

Antes que salgamos de este lugar, sera 
bien decir algo del Helenismo , ó Gratis - 
rao, que es un modo de hablar, según los 
griegos, de que algunas veces usan los la- 
tinos, 6 en la declinación de los nombres, 
como arcados , lampada, por arcadis, lam - 
pádem , arcadas por arcades : <S en la cons- 
trucción de los casos , como lucida vid - 

! ' 7 

itim , redimitus temporil : esto es: Artfá 
(juxta , vel secunduni) viiltum , témpora , 
y asi de otros muchos modos de ha- 
blar, que sirven, no solo para la abun- 
dancia y facilidad del verso, sino también 
para >su adorno . y^ elocuencia* * > 

‘ ‘í {..v - a • ; y 

Z?e la cesura . ■ • ! u 

' . r *•• •• w.-.w í 

Csesura est : sjllaba , que ex dictio* 
ne c a di tur > ac post quemvis pedem relia- 
quitur j cuius tanta est vis , ut eius ber . 
nejicio brevis sjllaba producaiur. 

La cesura es la sílaba última de la dic- 
• cion , que sobra después - de componerse 

algún pie de verso pentámetro , ó con la \ 

sílaba dé la dicción siguiente compone otro 
pie, Y. por virtud de la cesura, Ja silaba 
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que sobra , aunque de snyo sea breve , tal 
vez se alarga. Asi en este verso de Virgi- 
lio Mneid. 5. 337* ' u 

. ... 

Em'cat , Euria-lus & • tnunerc-vicfor a-m¡ci. 

- • / • . • • . í* * v . i ■ 

Es cesura el lus de Eurialus > porque 
es sílaba, que sobra después de los pies 
emiccit, curia; y siendo breve de suyo, se 
hace larga. ^ 

Es muy necesaria la cesura para la tra- 
bazón de las dicciones y buena cadencia 
de versos , especialmente el heroico , porr 
que ha de evitar cuanto se pueda el que 
cada dicción por sí forme pie, como en 

este verso disonante al o¡do. , 

•*'*, . < ' _ * ■ • * 

Roture-macnia terruit jmpiger-Annibal arm¡*. 

i. 4 ■ »* * • • .. ■ > 

Cuatro especies de cesura hay* en el 
verso eesámetro. Si la cesura está después 
del primer pie, se llama iEcmmcris, lati- 
né semitertiaria esto es, mitad de tres 
pies. Si después del segundo, penteminie- 
j'is: latiné semiquinaria : esto es, mitad 
de cinco pies. Si después del tercero, se 
llama hephtemimeris ; latiné semi septenarias 
esto es, mitad de siete pies. Si estuviere 
después del cuarto, se llama eneamimeris ; 
latine seminovenaria : esto es, mitad de 
nueve pies. Y cualquiera de ellas tiene 
virtud de alargar la sílaba de suyo breve. 
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De todo lo dicho sirvan de ejemplo estos 
cuatro versos de .Virgilio. ' 

.■ Mneid./\. 64. 5 . 337 . 10.487. 720. 

. . Peclori-bus inhians spiianlia consal i t esta. , 

Erai cat Euria-lus, ü muñere victor amici. 

Una, eademque via San -güisque , aniinusqus sequuntur. 

Graius homo infectos liliqueas Profu-gus himeneos. 

A mas de las cesuras dichas, hay otras 
dos, Trochaica y Bucólica ó Tetrapodia. 

La Trochaica es un pie de trocheo, 
en que termina la dicción después de al- 
gún pie del verso heróico ; y son cuatro 
también, como los arriba dichos: veanse 
en estos versos. 

Virg. Rneid. l\. 1. a. 3 . jo. 57. et 101. 

At Re gina gravi jamdudum saucia cura. 

Infandunx Re-gina juhes renovare dolorem. 

Totque maris, vastaque, Es-hausta pericula lerrre. 

Panditur interea domus Omni polentis Olynipi. 

La Bucólica Tetrapodia usada en el 
verso bucólico , se comete cuando después 
de la cesura Hephtemimeris se sigue una 
dicción de dos sílabas, que unidas con di- 
cha cesura componen de tal suerte el pie 
Dáctilo, que en el se termina la dicción; 
como se ve en estos versos. 

1 Vivg . j. /Eneid. 111. et 754* 

Torrara intcrfluclus npe-rit, Fnrit-asstus arenis. 

Multa super Priamo jogi-taos, super-Hcclore mulla. 


Digitized by Google 



9 6 , ■ 

Aunque la cesura es tan necesaria patfa 
casi todos los versos, tal vez en alguna 
especie sirve de adorno el que no haya 
cesura , como en los versos Anapésticos. 

Tertia misit buccina signum 
Nondnm serse nuntius Hóraei 
Curvo brevius limite curren». 




Digitized by Google 


TRATADO II. 


DE LOS PIES MÉTRICOS, ESPECIES DE TERSOS 
Y CONVENIENCIA ENTRE SÍ PARA LAS POESÍAS 
LATINAS MAS USADAS Y CURIOSAS. 

Adviértase , que en este tratado y en 
el índice j para señal de la sílaba breve 
se usará de la h , para la sílaba larga de 
la / , . y para la indiferente ó varia de la 
u , colocándolas con el mismo úrden que , 
están las sílabas del pie ó dicción. Asi Te - 
nebra ?, b , u , l. 


capitulo i. 

De los pies métricos . 

Pie métrico es: Pars versus certo syl- 
labarun numero, atque ordine defmita. 
Una parte del verso que consta de cierta 
disposición, y determinado número de las 
sílabas. Divídese en simple y compuesto,- 
ú en menor y mayor. El pie simple 4* me- 
nor consta de dos ó tres sílabas. El com- 
puesto ó mayor consta de cuatro 6 cinco 
sílabas. • - ~ ' 

7 
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Pies simples de dos sílabas . 


1 . Spondaeus . 11 

. Pyrrichius bb 

. Choreus, si ve Tro- 
cheas Ib 

4. Iambus bl 


Possunt . 
Deus. 

Paulas, 

Viris. 


Pies simples trisílabos . 


1. Molosns, Hippeus ó 

Trilongus 111 Condemnant , 

2 . Tribrachysseu Bra- 

chysyllabus bbb Facere. 

3. Dactylus lbb JYumina, 

4 . Anapasstus bbl . Pcreunt . 

5. Bacchius bll-, Dolores . 

6. Antibachius ó Rho- 

dius 11b .. Dixere. 

7 . Certicus ó Amphi- 

macrus lbl , Pontifex . 

8 . AmphibrachysóLes- . 

bius blb , Amabat. 

Pies compuestos ó mayores de cuatro si- 
labas. (tetras/ llabi aut quadrisyllabi . ) 

1 . Dispone! aeus lili Oratores, 

2 . Protfeleusmaticus ó 
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Dipvrriehius bbbb Abiete. 

5 . Dichoreus x Iblb Dimicare. 

4- Diiauibus blbl P at emitas, y 

5 . Choriambns lbbl JVobi litas. 

6. Antipaestus ó lam- 

biciioreus bllb Recusare . 

, 7. Ionicus ámaiore, ó 

Spondoepirrichius llbb Cantabere. 

8 . lonicus á minore ó 

Pyrrispondoeus bbli Pueriles . ' 

9. Paeon primus 6 

Chorepyrrichius lbbb Temporibus. '■< 

jo, Paeon seeundus ó 

lambipyrrichius blbb Retundere . 

1 1 . Paeon terlius Pyr- '* ' . 

richoreus.* bblb Retinebat . 

ia. Paeon quartus Pyr- 

riambus bbbl Docuerant. 

j5. Epitritus primus ó 

Jainbispondeus bilí Amaverunt. 

\l\. Epitritus secundus 

,Cborespondeus lbll Contulissent. 

3 5 . Epitritus tertins 

Spondiambus lbbl Denuntiant. 

j 6. Epilridus cuartus 

Spondiclioreus lllb. Contenderrms. 

Los pies compuestos de cinco sílabas 
no están en uso entre los poetas. Los ora- ' 
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dores tisan el dochimo , que consta de un 
pie Jambo, y un Crético como perhorres - 
ctrent. 

i 

C4PITULO II. 

‘ • • , * i •' 

Z>e las especies de versos mas usados . * 

Verso es: Oratio certo genere , nume- 
ro , atque ordine pedum allí gata. Una ora- 
ción que consta de cierto género , núme- 
ro y orden de pies. 

Advierto acerca de sus nombres, que 
unas veces se toman de su inventor, ó del 
. poeta que mus los usó. Así el A dánico lo- 
mó sti nombre de Adonis inVtentor : el Sá- 
fico de Sapho poesía; y asi de los demas 
como se dirá en sus lugares. 

Otras veces se toman del número de 
las dimensiones ó pies de que constan. Y 
asi el verso que tiene solo dos pies, se llar 
roa Dimetro: el que tres, Triiñetro ; el 
que cuatro , Tetrámetro; el que cinco, Pen- 
támetro ; el que¡seis, Hecsámetro : el que 
siete, heptámetro , etc. 

Otras del número de las sílabas, por lo 
cual el que tiene once sílabas se llama en- 
de c a sil abo , etc l 

Otras del csceso ó defecto, de sílabas. 
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El verso, á guien no le sobra ni le falta 
alguna sílaba según su dimensión y reglas 
propias, se llama Acataléctico: si le falta 
lina sílaba , Ccitaléctico : si un pie simple, 
Brachycataléctico: y si le, sobra uná sí- 
laba ó un pie simple , se dice Hjrperca - 
* taléctico ó Hypermetro. 

Algunas se denominan también de los 
pies de que constan, como el Jambo y el 
Jónico a minore ; ó de que mas abundau 
como el Dactilico , y el Coriambico. 

Otros de la materia, como el Heróico , 
llamado asi, porque sirve para referir las 
hazañas de los héroes. El* Cómico, porque 
sirve para comedias. Trágico , para trage- 
dias , etc. Finalmente el Urico , toma su 
denominación de la lira, á cuyo acompa- 
miento se cantaba. 


V erso Hecsámetro , Heroico ó Dactilico • 

Consta de seis pies: los cuatro prime- 
ros pueden ser dáctilos ó espondeos, ó 
mezclados á arbitrio del poeta : el quinto 
necesariamente es dáctilo y el sesto es- 
pondeo. Asi f^irg. 8. Mneicl. 5g 6. 

Quíulrupe* danlc pu-trem toni- tu quaijl* úngula- c» ni pura. 

Ibb Ibb Ibb lbb - Ibb 11 


V- • 
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c). TSLneid. 802. 

Ncc coo-tia Vi-res aa-dnt sa- turnia limo. 

11 11 11 11 lbb 11 

t ♦ ' 

Mneid. 363 . 

Uibi an-tiqua fu-it muí- tos donii-natn per-nmios. 

11 lbb 11 lbb lbb II 

O • 

Algunas veces el quinto pie espondeo 9 
pero el cuarto necesarsa mente dáctilo, y 
entonces se llama spondáico. Usase alguna 
vez para ponderar la grandeza de alguna 
cosa, 6 para declarar algún afecto de tris- 
teza. V irg. 2. Mneid. 68. 

Coostitit alque ocuiis Plirygia ¿goiina circum spexit. 

* Egl. 4 - 49 - 

Chara De-uro sobo les raag-nura Jovis incre-mentum. 

Adornan mucho al verso heroico: i.° las 
cesuras de que hablamos arriba : 2." la mez- 
cla de dáctilos y espondeos en los cuatro 
primeros píes , menos alguna vez que pa- 
ra esplicar la materia es bueno hacer todos 
los cuatro dáctilos , ó todo espondeos. 

Al contrario le desgracian: 1.* el ter- 
minarse en monosílabo sino es cuando la 
materia lo pidiere: 2. u la falta de cesuras: 
5 .“ muchas voces monosílabas: f\,° que en 
un mismo yerso haya dicciones semejan- 
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tes. De todo lo cual podrá el maestro in- 
formar á los discípulos, y estos observar 
en Virgilio y otros poetas clásicos. 

V srso Pentámetro . 

Consta de cinco pies: los dos prime- 
ros dáctilos ó espondeos, ó uno dáctilo y 
otro espondeo , una sílaba larga llamada 
cesura ; los dos últimos dáctilos , y al fin * 
otra cesura', de la cual y de la antece- 
dente se compone un pie espondeo , de 
cuyas diferencias se hallan ejemplos en un 
solo epigrama de Marcial, lib. i. Epig. j6’ r 

Llámase también elegiaco i porque siem- 
pre se halla en las elegía*. 

V erso F aleu ció, 

i 

Consta de cinco pies: espondeo, dác- 
tilo y tres chóreos. Así : 

ComrncD do libi-Qainii-ane* nostros. 

11 lbb Ib Ib 11 

El primer pie suele variarse en tro- 
queo, jambo ú otro semejante, como le 
usó Flaminio y Catulo. Pero no se use con 
frecuencia. Llámase endecasílabo porque 
consta de once sílabas. 
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Verso Sdfico y Adónico. 

Consta el sdfico de cinco pies: el pri- 
mero coreo, el segundo espondeo, el terce- 
ro dáctilo, cuarto y quinto coreos. Así: 

Inte-ger vi-ta scele-risque- puras. 

Ib 11 lbb Ib Ib 

Llámase también endecasílabo , ¿orno 
el antecedente. ' i 

Después de tres sábeos suele seguir 
un adónico, el cual consta de un pie dác- 
tilo y un espondeo. Así: 

* DiTa Tri-formii. 

lbb li 

Este es apto para que los principiantes 
empiecen á ejercitarse. 


Verso Asclepiadeo . 

Consta de cuatro pies y una cesura lar- • 
ga. El primero espondeo, el segundo dác- 
tilo cesura larga, y el tercero y cuarto dác- 
tilos. Asi : Horat. Ode i . 


Mtca-nas Ata-vis- edite- regibns. 

11 lbb 1 lbb lbb 
Llámase así por su inventor Asclepia- 

des. 
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. Verso Senario Jambo. 

El senario Jambo 6 trímetro Jámbico 
acatalecto 3 cuando es puro, consta de seis 
pies todos Jambos. Asi : Rorat: Epod. 2 . 

Bea-tus il-Ie qui- procul -nego-tiia. 

bl bl bl bl bl bl , 

El menos puro admite en el primero, 
tercero y quinto pie espondeo , dáctilo y 
anapesto , y en todos los pies admite el 
tribraquio, esceptuando el sesto que ordina- 
riamente es Jambo. Ror. Epod. 2 . 

Pavi-dumque le-porem , advenara- Jaqueo- gruem. 

Y aun mas lacsamente entre los cómi-. 
eos en los cinco pies primeros admite sin 
diferencia jambo, tribraquio, espondeo, dác- 
tilo, anapesto y algunas veces crético, am* 
fibraquio y proceleusmático. 

V erso Escazonte ó Choriambo. 

Consta de seis pies: El quinto siempre 
es jambo, el sesto espondeo ; en los cua- 
tro primeros conviene con el senario jam- 
bo. Llámase escazon ó choriambus , esto . 
es, cojo por parecer que cojea admitien- 
do por sesto pie á un esponjeo después 
del jambo. Asi : Marcial lib, 5. Epig- b5. 
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Exíem-pora-lls fac-tn« e*t - meu» . rbetor. 

11 bl II bl bl 11 
Verso yambo Dímetro Recital coto. 

■ • t 

Consta de cuatro pies : el primero y 
tercero jambo ó espondeo mezclados : el 
segundo y cuarto jambos. Asi : 

Marcial lib. i. JEpigr. 5 o. 

Nostrac-que !aus- Hispa-ni». 

' II bl ’ 11 bl 

Admite alguna vez en el primero y ter- 
cero pie dáctilo, anapesto, ó tribraqui. Y 
se sigue con elegancia a un senario jam- 
bo. Asi : Marcial ibid. 

Vir Celtiberia non tacende gentibu», 

Nostraeque laus Hispan!*. 

Verso Alcdico Dáctilo Acatálecto. 

* 

Consta de cuatro pies y una cesura 6 
sílaba larga: el primero jambo ó espondeo; 
el segundo jambo; después la cesura, ter- 
cero v cuarto dáctilos. Asi : 

líorat . lib. i. jsúrm. Ode 9. 

' >:•'*+- 

* . * - > 

Yitles- ut al-ta- stet nive- candiffittn, 

bl bl 1 íbb lbb 

. ■ A* 

> 1 

C 
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Verso Archilóchio , Jámbico Dimetro JJj ~ 
percatalecto. 

* 

Consta de cuatro pies y una cesura al 
fin : el primero y tercero Jambos ó Es- 
pondeos : el segundo y cuarto Jambos, y 

á lo último una cesura. Asi: Uorcit. ibul • 

✓ . / 

Silvae- laho-rsnles,- gelu-que, 

11 bl 11 bl 1 

• y 

Verso Dactilico Alcáico ó Da etilo -Tro- 

chaico . 

i 

- ► - * « 

Consta de cuatro pies: ios primeros dác- 
tilos, y los dos últimos coreos. Asi: 

Ilor. ibid. 

* * .* á 

. Flamina- constite-rint a-cnto. 

lbb Ibb ib ib 

De estas tres últimas especies se com- 
pone la ode dactdica, como se dirá en su 
lugar. 


Verso Aristofano Dímctro A c alecto. 


5* 


Llámase asi por Aristófanes su inventor. 
Consta de dos pies : el primero coriam- 
bo : el segundo ¿¿upiio ó axnümacra. Asi: 
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Horat. lib. i. carra. Ode 8. 


Lydia dic* per omnes. 

lbbl bil 


Verso Coriambo , Alcáico Tetrámetro 

Acatalecto. 

• * 

Consta de cuatro pies : el primero epi- 
trito segundo, dos coriambos y nn ba- 
guio ó amfnnacho. Asi: Horat. ibid. 

• » v 

Te Déos o-ro Sybarim- cur properes- amando. 

lbll lbbl lbbl bll 


Verso Alemánico , Dactilico , Tetrámetro . 

. u 

Consta de cuatro pies: los tres prime- 
ros dáctilos y el cuarto espondeo. Asi : 
Horat. i. lib, i. Ode j.\ 


Aut Ephe-sutn } Bima-risví Co-rinthi. 

Ibl lbb lbb U 
Verso Cljcónico • 

* . V 

Llámase asi de Glycon su inventor. 
Consí. » de tres pies: el primero espondeo, 
(y rara vez jambo) el segundo y tercero 

dáctilos. Así : . Horat. lib. i . Ode 5. 

* \ 

' v>- 
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, 6¡c te- Díva v po-tens Cypi'i* 

11 lbb lbb 

Verso Ferecracio. 

* ( ' - 

; -I 

Denomínase asi de Ferecrates su in- 
* ventor. Consta de tres pies : el primero 
espondeo, el segundo dáctilo, el tercero 
espondeo. Asi: H oraí. lib. i. Ode i 4 - 

Portum- nono vi-des ut. 

ii íbb ii ; 

. . i * 

Varias especies de versos Arquilóquios . 

% * m 

i. Arquiloquio Dactilico Hypcrcatálecto. 

Consta de dos dáctilos y una cesura. 

Asi : Horat . lib. 4 - Ode 7. 

Arberi-busqne co-ma¡. 

lbb lbb 1 

a. Arquiloquio troquaico , dímetro, cata - 
láctico. 

Consta de tres coreos y una cesura. 

Asi: H orat. lib. 2. Ode j8. ■ 

Non e-b’ir , ne-que aure-um. 

Ib Ib Ib 1 

O se hace el primero amfimocro, el se- 
gundo y tercero jambos.- Asi : lbl bl bl. 
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5. Arquiloquio jámbico trímetro c dia- 
léctico. 

Consta de cinco pies y una cesura : el 
primero, tercero y quinto jambos ó espon- 
deos, y el segundo y cuarto jambos y 
cierra la cesura. De esta suerte: 

Horat. ib id. 

Mea- reni-det ¡n- domo- Jacu-nar. 

bl bl bl bi bl l 
0 así: 11 bl 11 bl 11 1 

4- Arquiloquio , Heetámetro Dactilico 
Acatalecto. 

Consta de siete pies, los cuatro prime- 
ros dáctilos ó espondeos, como en el verso 
heroico; los tres últimos coreos. . . 

Horat. lib. i. Ode 4* 

A 

Solvitur- acris hy-enis gra-la vicc- veris,- 6c Fa-rnni. 

lbb lbb 11 Ibb Ib Ib Ib 

5. Arquiloquio. 

Consta de cinco pies y una cesura: el 
primero jambo ó espondeo, el segundo 
jambo, cesura larga, los. tres últimos co- 
reos. Asi. 


Ti'bhiiDt-<iue sje-cas- inactii-na* ca rinas. 

bl bl 1 Ib Ib Ib . 


ft 
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6 . Arquiloquio jámbico dimetro acata- 

ledo. 

Consta de cuatro pies jambos , admi- 
tiendo en el primero y tercero espondeos. 
Asi: Horat. Epod. Ode i. 

% 

Ami-ce pro-pugna-cula. 

bl bl 11 bl 

c 

7. Arquiloquio. 

Consta de seis pies y lina cesura. El 
primeio y tercero jambos ó espondeos: el 
segundo y cuarto jambos: el quinto y sesto 
dáctilos, y cierra la cesura. Asi: 

Horat. Epod. i 3 . 


Nives-que de ducunt- Iovem- nunc ruare nunc silu-se, 

bl bl 11 - bl lbb lbb 1 


Pedro Gualterio , en su Comento de 
Horacio i divide este verso en dos. El pri- 
mero consta de los cuatro primeros pies, 
con el orden dicho; el segundo consta de 
los dos dáctilos últimos y cesura. Asi: 


Jíiveg-que de-ducunt- Iovem. 

bl bl 11 bl 


Nunc toare,* nunc silo a. 

lbb lbb 1 


/ 
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Verso Coriámbico , Medico , Pentámetro. 

/ m 

Constátele cinco'~pies: el primero es- 
pondeo, tres coriambos y el epiinto Pyr- 
riquio. Asi: Horat. lib. i. Ocie 11 . 

Tu ne- quaesicris- (scire nefas)- qaem mihi , [quera- tibí. 

11 lbbl lbbl * lbbl bb 

Verso Uiponacteo , Jámbico , Trímetro , 
A c dialecto. 

* 

Llamase asi por su autor Hiponactes. 
Consta de seis pies jambos. Pero el pri- 
mero , tercero yj-quinto, pueden ser tam- 
bién espoudeos. Asi : Horat. i. Epod . 

\ 

Ibis- líbur-nis in-ter al-ta na-vitim 

11 bl II bl bl bl‘ 

Verso Jónico a minore. 

Llámase también sáfico , trímetro, aca- 
talecto y sotádico , por Sotades que le usó 
frecuentemente. Consta de tres pies jóni- 
cos á minore. Asi: Horat . lib. 5. Ocle 12 . 


Eqnes ipso- melinr Bel-lerophonte. 

bbll bbll bbll 
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Hay otro verso jónico a minore , lla- 
mado Tetrámetro , porque consta de cuatro 
pies jónicos á minore. Así: Horat. ibid. 

Simul uncios* T*be>'¡nis- humeros la-vit in undis. 

bbll bbll ' bbll bbll ‘ 

A mas de estas veinte y ocho especies 
de versos, hasta aqui esplicados, hay otras 
muchas de que se componen algunos him- 
nos y otras especies de poesía menos usa- 
da ya en las escuelas. Quien quisiere ver- 
las lea al Padre Juan Bautista Bicciolo en 
la parte séptima de su Prosodia Boniense , 
donde espíica mas de cincuenta especies 
de versos, y los omito por la brevedad. 

* . . , . -m r ' . 

t * ' . . • « 

CAPITULO III. 

. * \ 

Práctica para medit cualquiera verso . 

Propuesto cualquiera verso para medir- 
le y conocida su especie, dirás : hoc car- 
men est heroicum , pe'ntametrum vel sa- 
phicum , etc. Conslat sex , quatuor , vel 
quinqué pedibus , etc. Dactylis, spondeis , 
choréis etc. Luego pasa á medirle , des- 
uniendo los pies por su órden; y después 
que le hayas medido señala á cada sílaba 
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su cuantidad confirmándola con la regla de 
prosodia (si la hubiere) ó con verso de poe- 
ta clásico, si tuviere la cuantidad a nata - 
ra ; v. g. propuesto este verso de Marcial 

lib. Amphit. Epig. i. 

9 ¡ . 

Barbara pyramidum sileat mi-racula Memphis. 

Dirás: Hoc carmen est heroicum , kexa - 
metrum: constatsex pedibus , quorum quin- 
lus dactilus est , sextus spondceus , reliqui 
dactyli , vel spondaeL Hoc modo : 

Barbara- pyrami- dura sile- at mi-racula- Memphis. 

Bar est longaa positione per regulam 
consona si dúplex etc . Ba est brevis a 
natura vel exemplo Virgdíi: Quod genus 
hoc hominum , quaeve hunc tam barbara 
morem, etc. Y asi proseguirás en las demas 
silabas del verso. Éste mismo mélodo aco- 
modarás á cualquiera especie de verso que 
'se te ofrezca medir. 


< 
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' ; - > 

De la conveniencia de los versos entre sí 
yara los poemas mas principales y curio - 

4 1 sos de los latinos . 

• * • * 

§ i. , 

\ 

* ** ^ 

De la Epopeia. 

La epopeia , llamada también Epos y es 
nn poema heroico que se compone de so- 
los versos heroicos. Sirve para celebrar las 
cosas divinas, los hechos heroicos en mar 
y tierra de los varones insignes, los pro- 
gresos en letras de los' hombres sabios, y. 
de los héroes en las armas. En este poe- 
ma escribió su Eneida Virgilio, Stacio sii 
Eli eb a i da. 

Tiene la epopeia tres partes. La pri- 
mera es el Tema , argumento ó proposición 
de toda la obra : ha de ser grave , breve, 
modesta y no demasiadamente arrógame. 
La segunda es Invocación en la cual- se 
implora la asistencia y amparo de alguna 
en Osa superior. La tercera es Nan*acion y 
la cual por ser poética, no se ata siempre 
.á las leyes de la historia; porque muchas 
Veces no refieren los poetas los sucesos co- 
ino pasaron , sino como podían pasar. Adór' 4 
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liase de tropos y figuras de retórica, según 
esta enseña. Asi: Virg. i. BLneid. 

t 

Argumento . 

Arma rirumque cano Troiae qui prima# ab oris 
Italian* fato profugus , be. 


Invocación . 

Musa m¡h¡ causas memora , quo numine l*so 
Quidve dolens, 8tc. 

Narración . 

Uvb» antiqua íuil, Tyrii tenucre colon!, be. 

«. '» 

. §. II, 

•* % • . 

Del Epigrama . 

Epigrama , según el origen griego, sig- 
nifica lo mismo que en latin Jnscriptio ó 
Superscriptio. Antiguamente á cualquiera 
sentencia gravada en estatuas, imágenes, 
broqueles y templos, llamaban epigrama. 
Pontan. lib . 3. cap . i. 

Pero el epigrama, en cuanto propio de 
los poetas, puede esplicarse asi : Quoddam 
breve poema cuiuspiam rei , per sonce , vel 
facti indicationem includens aut ex pro - 
positis aliquid deducens. 

Divídese en simple y compuesto. El 
simple , contiene la esposicion de alguna 
cosa, persona ó suceso, sin comparación 
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6 respecto á otra cosa que se deduzca del 
poema, como Virg. 5. ./Ene id. 288 . 

.¿Eneas hasc de Danais victoribus arma. 

Y este otro. 

IVIantua me genait , Calabri rapuere : tenet nunc 

Paitlienope : cectni pascua, rura j Duces. 

El compuesto , á mas de lo dicho, in- 
fiere del contesto alguna agudeza, senten- 
cia ó dicho , el cual se pone en el último 
verso. De esta especie son los de Marcial, 
donde se pueden leer varios e' ingeniosos 
modos de epigrama compuesto. Véase tam- 
bién el padre Mateo Radero en los co- 
mentarios sobre Marcial initio tom. 4» de 
epigmmm. , 

Das perfecciones del epigrama son : • 
1 .® Brevedad. a.° Claridad. 5.° Agudeza. 

Compónese ordinariamente de heróieos 
y pentámetros, dispuestos en este órden. 

Barbara Pyratnidura sileat miracula Merophis: 

* Asidnos iactet, nec Babylona labor: 

Nec Trivia templi mollea laudealur honores: 
Dissimuletque üeum , de. 

t« * t v 

Y el agregado de un heróico y un *pen- 
támetro se llama distichon el de dos dís- 
ticos, tetvdstichon el de tres , hexastichon 
el de cuatro, octosUchon> etc « 
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Algunas veces consta desoíos faleucios, 
escazontes ú otros semejantes, como pue- 
de verse en Marcial. 

Usan los poetas varios modos de epi- 
gramas que se mencionan aqui para sola 
noticia, porque las rnas veces pesan con- 
tra el buen gusto , ó desvian á los princi- 
piantes. • , * 

Epigrama cequidico es aquel cuyas dic- 
ciones empiezan por una misma letra. Así: 

FIos fuerana facius floiern fortuna fefeliit, 

Florentem floren» llcrida Flora fleat. 

' 

Correlativo ó^antttheton es aquel en 
cuyos versos las dicciones del eesámetro 
hacen alguna relación á las del pentáme- 
tro, ó en un mismo verso hay correlación.* 
Asi : - 

Pastor, arator, eques , pavi , colín’, superavi , 

Capias , rus , hostes, fronde, ligone , mana. 

Coherente , concordante ó serpentino 
es aquel, en cuyos versos se hallan dic- 
ciones ó sílabas comunes á dos versos. Así: 


El ’canif 

. .. . < 

venatur , 

• / 

serval , 


in sylvis 


omni a 


Et lupas 


nutritur , 

* 

vastat. 

t 

■M 


OTRO. 



Indíae 

Xav. 

pas 

dulced 

gen 

as 

i • 

er 

eit 

1 * 

ine 

Román 

all 

sol dtt 

lum 

me a 
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Acrostichon es aquel en cuyos versos 
se contiene el nombre de la persona á 
quien se dirige el poema, con estadispo- 


sicion. 

**-gneus 

ín térras 

Ignatius 

Intulit 

Ignes 

(paudenti 

Ge mili n ns 

Gaudia 

Grata 

G regí. 

S2ec non 

Noslra mens 

V 

Nocuit 

Nigra regna 

Noceulum 

Ambrosia 

Atquc tiros 

Aulltor 

Aruandus V 

Alit. ; 

^artára 

•Terrificis 

Trivit 

Tremebunda Tenebri*. r 

Mmo erat 

Insmcnsum 

lustus 

]n orbe 

lubat. ,j , 

■<enus 

Vt niieat 

Virlus in 

Vertí efe 

yu*., ... 

» í - \ t ? 1 - V 

Gnauctis nunc 

Sumit 

Serta 

Sacrata 

Sa cris. 


Este ejemplar consta de cinco acrósti- 
cos y se llama Pentacrostichon ; pero bas- 
tara para que el epigrama se llame ácrós» 
tico, que se hallen las letras del nombre en 
el principio de los versos. 

El Epigrama glosarlo es aquel qfie etf 
cada verso contiene por su órden en el 
último pie una de las dicciones del dísti- 
co ó versos que se glosan. Asi : 


Tlmra (Vequeuí mitus , pie< cactus sacra, pareo»»} 

Futrís nurouue decor cousociaius adest. \ 

1 ■ ■ . ¡ . 'í fia 

- . , Epigrama glosado. 

Ignífero Divo proceres accciuitle 
Nunc canat Ausonio enríame Musa 
Solane Tu Divo ni solí tti.i pignora 
Quamlo corona triplex csl celebranda 
Lojrola f &c, 


. • . * ' i 'j : - • > 

Thura 


Frequens 
Mitins : 
Pie? 

’ . Y 
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El Ecoico es aquel en cuyos versos 
se halla eco. Eco , es una dicción del ver- 
so seniejante en consonancia de vocales á 
otra dicción que le precede inmediatamen- 
te. Para la consonancia basta , qne el eco 
tenga las mismas letras que tiene la dic- 
ción antecedente desde aquella letra desde 
donde el eco repite : porque el eco es una 
repetición de tres , dos ó una silaba de la 
dicción antecedente. La h puede quitarse 
y añadirse á arbitrio del poeta. Así: 

Dulcísona vocis quis fert dispemlia? Día. 

Diu mihi pandes symbola coudita ? Ita. 

t 

No es necesario que el eco esté siem- 
pre á lo último del verso , basta que este 
donde se acaba el sentido ó sentencia de 
la cláusula. Así : 

jív .77j . • 

’.Qtise tego ? Ego. -Qaaedam mihi vox audita? lia 

! ! Vox est 

Ut procuj absentis. Sentís. Homo fovsilan ista, fc c. 

% 

El epigrama dialógico es aquel cuya 
narración es á modo de diálogo ó interlo- 
cución con frecuentes preguntas y respues- 
tas de adosas vivientes ó inanimadas. Asi : 

» r ' 

Qu® Dea? Justitia. Quid torvo lumine? Flecti 

Pícscia sum , 6t lacrymis t< pietio, & precibu». 

Quod genus ? A guperi». Ex quo gcuitoie ? ele. 


. — Dj©iü¿eíi by. ¿¡oogl 


ia* 

Epigrama retrógmdo es aquel cuyos ver- 
sos se pueden leer al derecho y al revés , \ 
6 bajando y subiendo por unas mismas dic- 
ciones , observando siempre la misma es-: 
pecie de verso, ó convirtiendo una espe- 
cie en otra, como el heróico en pentámetro 
etc. Si al reves contienen diferente senten- 
cia que al derecho, se llaman retrogradas 
Antistrophos. • 

Horriücis liraor esl monstris, nec pallida monstra 

Robora confringnnt, hic manet Armipotcns. 

Al reves Antistroph. 

Arraipotens manet hic, confringunt robora monstra 
Fallida, nec monstris est timor horrificis. 

* 4 J 3 

' OTRO. 

Agros Aprilís pingit , concepit ut imbrem. ; 

t, ■ ■ < . * 1 ' 

Imbrem ut concepit, pingit Api ¡lis Agros. 

Véase Falcon desde el epigrama 43* 

• . ■ ■ , §• HI. ' » 

* k 

f -* 

De las diversas odas ó canciones que com~ 
prende Horacio en sus cinco libros . 

Ode en griego es lo mismo que en la* 
tin cantus ó canticum. Según el número 
y órden de versos de que se componen, 

tienen diferentes nombres, y todas gene- 
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raímente se llaman liras, porque su canto 
pertenece á Ja lira. ^ 

La que consta de una especie de ve r- > 
sos se llama 1 Ocle Afonocolos ó Unitnem - 
bris. La que consta de dos especies , se r 
llama Dicolos ó Bimembris. La que de tres> 
Tricólos ó Trimembiis. . . i 

La oda, en que después del segundo' 
verso se repite el primero, se llama Dis- 
trophos. Aquella en que se repite después 
del tercero., se llama Tris trophos. Y aque- 
lla en que se repite después del cuarto* 
tetrastvophos . 

Cada agregado de estas dos ó tres especies 
de ; versos en la oda, se llama Sti'oplut. 
Esto supuesto, las especies de odas que se 
hallan eri Horacio son diez y odio, como 
se siguen, y de todas las cuatro primeras 
son las mas usadas y frecuentes. 

La primera especíeles la oda sáphica, 
Dicolos tetmstrophos. Consta de tres sá- 
licos y un adónico. Asi : 

IJorut. ¿ib. i. ode 2. 

1 * 

, - , ■« t » 

Jaru satis teri.T nivis atque dirás 

Ora adi ais misil pater et rubenté 

■Dexierá sacras jacúlalas arces , 

* > < , 

Terruit urbem. 

La segunda especie es la oda dactili- 
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ca, tricólos tetrasírophos. Los dos prime- 
ros versos son alcáicos, dactilicos, acata-* 
lectos. El tercero jámbico, dímetro , hi- 
percatalecto. El cuarto es dactilico) alcai- 
co ó dáctilo-trocaico. Asi : 

Horat. lib. i. ode 9. 

r 

Vides ut alta stet nivfe candidnnr 

Soracie^ nec jam sustineant^onus 

Syhae laborantes, geluque . ; - , ; 

Flumina conslilerint aculo. 

» ' , , • ÍN 

La tercera especie es dicolos tetras - 
trophos. Los tres primeros son asclepiadeos. 
El cuarto glicónieo. Asi : 

Horat . lib. 1 . ode 5 . . . V 

Scriberis Vario, fortis et hostium 

4 . v , « I tv 

Víctor, Mseonii carminis alite; 

Quam rem cumque ferox navibus aut equis 
Miles te Duce gesserit. 

1 

La cuarta especie es tricólos tetrast.ro - 
phos. Los dos primeros Versos son asele- 
piadeos. El tercero í'erecracio , y el cuar- 
to glicónico. Asi:, Horat. lib. 1. ode 12. 

O navis referent in mnre te novi 
¿ Floctus. O quid agis! fortitér occupa 

Portmn. Nonoe vides iit ' • 

Nudum rbiiiigío latus ? 
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La quinta especie es monocolos. Son 
lodos sus versos asclepiadeos. Asi : 

Horat. lib. 1. ode 1. 

Mecoenas auvis edite Regibut * , 

O et pnesidium, etc. 

La sesta especie es dicolos distrophos . 
El primer verso es glicúnico. El segundo 
asclepiadeo. Asi: Horat . lib. 1. ode 5 . 

Sic te Diva polens Cypri 

Sic frailes Helense lucida sidera etc. 


La séptima especie es dicolos distro - 
phos. El primero es arquiloquio , dactilico 
heptámetro. El segundo es arquiloquio 5 . 
Asi: Horat . lib. 1. ode 4 * 

Solvitur acris hyems grata vice veris et Favoni , 
Trahunlque siccas machina: carinas. 

La octava especie es dicolos distro- 
phos. El primer verso es heroico. El se- 
gundo es alemánico, dactilico tetrámetro. 
Asi: Horat. lib. 1. ode 7. 

Laudabunt alii clarnm Rhodon , aut Mitylenem , 

Aut Ephesum , bimarisve Corinthi etc. 


La nona especie es dicolos distrophos. 
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El primer verso es aristófanio , dímetro 
acatalecto. El segundo alcáico, coriámbi- 
co , tetrámetro , acatalecto. Asi : 

Horat. lib. i. ode 8 . 

Lydia dic per orancs , ' 

Te Déos oro, Sybaritn cur properes amando etc. 

m • „ 

• * 4 

La décima especie es monocolos. Son 
todos sus versos eoriámbicos, alcáicos pen- 
támetros. Asi: Horat. lib. i. ode 10. 


. Tu ne quxsieris (scire nefas) quem milii, quem tibí 
Finem Dii dederint etc. 

1 • ’ ' 

« 

V * * • ' * t • ‘ ' 

La undécima especie es dicolos distro - 
phos. El primer verso es arquiloquio se- 
gundo , trocáico , dímetro cataléctico. El 
segundo es arquiloeuto, jámbico, trímetro 
cataléctico. Asi: Horat. lib. 2. ode 8 . 

Non ebur , ñeque aureum 

Mea reoidet in domo lacuitar. ^ 

* * * 

La duodécima especie es dicolos dtis- 
trophos. Los dos primeros versos jónicos 
a minore , sábeos, trímetros, acatalectos, 
El tercero es jónico a minore , tetráme- 
tro. Asi: Horat. ode 12. después de seis 

yersos. , . 7 
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t Equis ipso melior Bellerophdnte 

-lj.il Ñeque pugno., ñeque segni pede víctus 

Siraul uncios libeúnis humeros lavit in undis? 

La décimatercia especie es dicolos dis- 
trophos. El primer verso es heroico. El 
segundo es arquiloquio, dactilico hiperca- 

talecto. Así : Horat. lib. 4- °de 7* 

v: ;•> ÍJ 

DiíTugere nives , redeunt iam gramiua campis, 
Aihoribusve cottia. 

La décimacuarta especie es dicolos dis- 
trophos. El primer verso es hiponacteo jám- 
bico , trímetro. El segundo es archiloquio 
•jámbico, dímetro acatalecto sesto. Así: 
Horat. Lib. Epod. ode i . * ' \ 

i .. > . > * 

Ibis Iiburnis ínter alia’ navium , ^ >• 

< • Am¡cc , propugnacula. 

— .u.'. • . ■ . J 


La décimaqninta especie es dicolos dis- 
trophos. El primer * verso es heroico. El 
segundo es arquiloquio séptimo. Asi: 
Horat. Epod. ode ,io. , r . . y 


Hórrida tempesta* coelum conlraxit , et imbres, 

Ni vesquc deducant lovera mine ruare , nunc sil vi». 


Pero en. sentir de Gualterio , esta 
pecie es díscolos tristrophos ; porque 



5 ) 

es - 

el 
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segundo verso se divide en dos, como se 
dijo en la esplicacion del verso arquilo- 
qnio séptimo. . . 

La décima sesta especie es dicolos dis - 
tinphos. El primer verso es heroico ; el se- 
gundo es arquiloquio, jámbico dímetro, 
acatalecto sesto como amice propugnácu- 
lo. Asi: Horat. Epod. ode 1 i„ 

Mollis ¡nenia cur tanturn diffuderit inris 
Oblivionem sensibus. 

. I . . « 

t ” • 1 • - J 

La décimaséptima especie es dicolos 
distrophos . El primer verso es heróico. El 
segundo es hiponacteo jámbico, trímetro, 
como ibis liburnis , etc. Asi: 

Horat. Epod. ode 12. 

Altera ¡ara temor betlis civil ¡bus setas , . 

Suis ct ip s a Roma viribus ruit. 

La décimaoctava especie es monocolos . 
Son lodos sus versos hiponacteos jámbicos 
trímetros , como ibis liburnis. Asi: 

, Horat. Epod. ode 1 3 . - ' 

I»m iam efficaci do manas scientise, 

Supplex et oro , etc. 

v ■ . . : • . ! i 

: ' " ' ' » 

... . . ' ........ . .. • • i 
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§. IV, 


De la Sátira , Elegía , Epitafio, Emble- 
* ma y Himno y Anagrama . 

SATIRA. 

-n Este poema se dirige á la corrección, 
reprehensión de los vicios y malas costum- 
bres. Ha de ser aguda, ingeniosa y dis- 
creta para que la discreción y agudeza 
temple lo áspero de la reprehensión. Se 
han de reprehender los vicios, sin nombrar 
las personas. Su composición puede cous- 
iar de senarios jambos y todas especies de 
Verso. Véase á Horacio y Ju venal que las 
componen de solos heroicos. 

elegía . 


S11 materia es de ordinario triste y fú- 
nebre , y alguna vez (dice Horacio en sq 
Arte poética) puede ser alegre. Pide este 
poema suavidad , donaire y elegancia con 
frecuentes esclamacioñes, apostrofes y otras 
figu ras que la retórica enseña para mover 
á tristeza, compasión, dolor, etc. Consta 
de versos heroicos y pentámetros, puestos 
con el mismo orden que en el epigrama. 
Véase á Ovidio autor clásico de elegías. 
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EPITAFIO. 

Epitafio se llama la inscripción que se 
pone en los sepulcros en alabanza de los 
difuntos. Sirve para el epitafio el nombre, 
edad, méritos propios, prendas naturales, 
dignidades , hazañas del difunto y todo lo 
que puede redundar en su alabanza. 

Ua de ser breve, claro, agudo y com- 
pendioso 'en las sentencias. 

Su composición puede ser de -varias es- 
pecies de versos. Algunos constan de he- 
roicos; otros de heróicos y pentámetros en 
foi ’ma de epigramas. Así: 

E¿rg. Eclog. 5. /p. 

, Dajihnis ego ¡n sylvis hiñe usqne ad sydera notu» 
Formosi pecoris cusios: Formosior ipse. 

Puédense ver muchos ejemplares en 
M arcial, Bencio, Falcon y Otros poetas, que 
omito por la brevedad, y sirva de ejem- 
plar aquel de Cárlos V. 


.« a 


Europ® domuit tollentes corana rege* 

Carolus: A ique Asi», tenor 8c horror eral. 

El prtl ¡hus I.ybiam calca viclor, & ¡lli 

Innúmeras viclus prxbuit afer opes ^ 

í 

Deinde sibi frenuru injecit, fralrique rt-gendum 
Iinperium, 6c nato estera regnn, dedil. 

Alque ail: é nobis el honores lemncre, H unum boa 
Discite mortales: pulvis 6c cimbra tuniui. 

9 


r 


« 
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De ordinario suelen ser los epitafios 
tristes y graves: pero algunas veces ios poe- 
tas los hacen graciosos, como aquel de un 
gramático. 

Grummaticam scirit, multo* docuitque per annos; 

Declinare tamen non potuit tumulum. 

r . • 

emblema. 

Emblema es una poesía, que esplica al- 
guna imágen significativa de otra cosa. Re- 
quiere tres cosas. La i. Epígrafe, título ó 
inscripción, que es quasi totius emblema- 
tis índex. La i. Imagen significativa de! 
asunto. La 5. Poesía, que esplique la pin- 
tura y epígrafe. Vease Alciato. \ por ejem- 
plar sirva aquella, en que queriendo sig- 
nificar que no se ha de emprender cosa 
imposible, se pintó un etíope, jr dos lioin-, 
bres lavándole, con esta inscripción*' impo- 
sible'. y bajo este distico: 

Abluí* Éthiopem quid frustra? Ah desine, quaso 
Ilustrare njgras nemo potest tcnebras. 

himno. 

Himno es una alabanza poética, diri- 
gida Á Dios. Y las alabanzas de la Virgen 
y los Santos, escritas en verso lírico se lla- 
man también himnos. Consta ordinariameu- 
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te el himno de versos líricos, y muy fre- 
cuentemente de jámbicos dímetros acata- 
lectos ó de sálicos, y adúnicos. Y aunque 
una vez los poetas hayan usado de ec~ 
sámetros, no son estos tan aptos para el 
canto como los líricos. Ilimn. ad Laúd. * 
in jest. SS. Innoc. ex prud. 

Solvetei flores martirum Vos prima Clmsti victima 

Quos lucís ipso io liniine Grex ¡mmolatonm tener 

. Cht isli inseculor 6uslulit, Aram svb iptani siinplíce* 

Ceu turbo nascentes rosas. Palma & Coronis ludias. 

. ' 

Sue'lense dividir de cuatro en cuatro 
versos, como en estrofas; y alguna vez de 
seis en seis. 

anagrama. 

Anagrama es una cláusula que se com- 
pone de las letras de algún nombre, colo- 
cadas con diferente úrden. Si no se añade 
ni quita letra alguna al nombre, es ana- 
grama puro; si se añade, ó quita alguna 
letra, es anagrama menos puro. Asi de este 
hombre Franciscus Xavier, se compone 
: este anagrama. 

An cruiiñxu» eras. 

Ilústrase el anagrama con algún poe- 
ema, principalmente con el epigrama, en el 
uCital sirve de agudeza. 
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TRATADO III 


DEL ESPÍRITU Y ACENTO» 

Una miscelánea de versos , en confirma- 
cion de lo que se ha dicho en las es - 
cep dones r notas , con un indice cu- 
rioso de varias dicciones, que por di- 
versa significación varían la cuantidad- 


Tres como propiedades tiene cada si- 
tiaba. Tiempo, espíritu y tenor, 6 acentoz 
El tiempo es la cuantidad de que se ha 
hablado en todo el tratado primero. Sigue* 
se dar noticia del espíritu y acento»^ 

; - $■ L , •• • • 

DEL ESPIRITUS 

*■ • • ’ * - - - ■ i . 

Espíritu en la sílaba es: aspera vel le - 
nis prolatio, qua sy liaba Junditur orez 
el modo con que la sílaba se pronuncia- 
Divídese en áspero ó denso y lene, suave 
ú tenue . El espíritu tenue no tiene señal 
de espíritu áspero. La única nota de este 
es la h> y asi junta á una letra la hace 
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aspirada: esto es, que se lia de pronunciar 
con algo de soplo ó asiento espirituoso. 

Pero en estos tiempos, habiéndose per- 
dido la antigua pronunciación latina, sola- 
mente proferimos la aspiración que señala 
la //, cuando le precede p ó r, como phi- 
losopltia , griphs , retliorica , pjrnbus. Y 
aun á la r no la aspiramos precisamente 
por causa de la h sino por estilar aspi- 
rarla en el principio de la dicción ; y cuan- 
do se duplica en medio de dicción, pro- 
nunciamos aspirada á la segunda aunque 
no haya nota de espíritu como en rapi- 
skis, torrens. En los demas casos como 
después de g, t, ó antes de vocal, no acos- 
tumbrarnos alterar la blandura y lenidad, 
que tendrían sin la h , como en Homo , 
Christus , Theandricus . 

Es también oficio de la aspiración //, 
discernir unas dicciones de otras, como ho- 
ra de ora , liara de ara. 

Los griegos para significar el espíritu 
denso usan de q^te señal, ( 4 ) y para el te- 
nue de este otro (,) colocándole sobre la 
sílaba donde carga el espíritu. Su lugar 
entre los mismos griegos es la vocal ó dip- 
tongo con que empieza la dicción , sin 
precederle letra consonante , y la letra r 
también en principio de dicción. Pero si 
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la r se doblare en medio de la dicción, 
la primera se nota con espíritu tenue , y 
la segunda con el denso. 

$. H. 

DE LA NATURALEZA DEL ACENTO . 

El acento , que los griegos llaman Pro- 
sodia, y los latinos algunas veces Tenor 6 
Tono, es la regla de la pronunciación. Tie- 
ne otros muchos nombres entre los latinos, 
como son: moder amina, Jasligia cacumina 
y ápices vicum. Cic. lib. 5. de Oral. 

Divídese en agudo , grave y circunflec - 
so. El agudo es una nota ó señal de esta 
suerte (á). El grave se significa así (a). El 
cii'cunflecso se compone del agudo y gm- 
ve de esta suerte (a). Colócanse encima de 
la vocal sobre que cargan. 

El agudo eleva ó pronuncia alta la sí- 
laba. El grave la deprime ó pronuncia ba- 
ja. El civcunflecso pronifchcia alta y baja 
una misma sílaba, elevándola en el primer 
tiempo, y bajándola en el segundo: por- 
que la sílaba sobre que Carga, como siem- 
pre es larga en su pronunciación, gastamos 
dos tiempos; y asi hay capacidad para es- 
tás dos cosas. Pero (como dice el P. Al- 
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varez) habiéndose perdido con el tiempo 
la pronunciación antigua ^ con el mismo 
sonido pronunciamos la sílaba aguda y cir- 
cunílecsa. 

£1 acento agudo tiene su lugar unas 
veces en la penúltima, y otras en la ante- 
penúltima. El circunflecso solo en la pe- 
núltima; pero si la dicción es de una sí- 
laba, unas veces tiene lugar en ella el agu- 
do y otras el circunflecso. El grave tiene 
lugar donde ni está el circunflecso ni agu- 
do , y asi, aunque no se note se presupo- 
ne, y por razón se llama Accentus sy lla- 
bi cus. 

Tres usos tiene el acento: el primero 
para significar la pronunciación alta de la 
sílaba por el agudo , baja por el grave , y 
alta y baja por el circunflecso , y este es 
el acento en sentido propio y riguroso se- 
gún el uso de los antiguos* El segundo es 
para conocer la cuantidad de las sílabas, 
principalmente de la penúltima en las dic- 
ciones de muchas sílabas ; para todo esto 
sirven las reglas del párrafo siguiente. El 
tercero para discernir unas dicciones de 
otras , y paca esto sirven las reglas del pár- 
rafo 6.° . . ' 
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REGLAS PARA EL USO DEL ACENTO . 

. ♦; •* •••■• 

..,*< 1 * i Ninguna dicción latina de dos ú mas 
silabas tiene en la última acento agudo ó 
circunílecso. ( Quintilian.lib . i. cap. 5. et 
alibi) y asi palean una, alias y otros ad- 
verbios deteste género, se han de notar 
con el acento en la primera ; y si alguna 
vez se notan con acento grave en la últi- 
ma, es para significar que son adverbios. 

2 . La dicción de una silaba breve de 
su naturaleza, ó larga por sola posición, se 
nota con acento agudo, como dt , dúx: pero 
la que es larga por su naturaleza ó por 
posición, y juntamente por su naturaleza, 
se nota con el circunílecso, como ros , lux. 

. 5. Las dicdones de dos sílabas , si la 
primera es larga por su naturaleza <S por 
posición, y juntamente por Su naturaleza, 
se nota con el circunílecso, con tal que la 
última sea breve, como mátiis. En los de- 
mas casos, como si la última es larga ó la 
primera breve,, etc. se nota la primera con 
agudo, como furor , dmans. 

4- En las dicciones de muchas sílabas, 
siempre se ha de atender a la penúltima., 
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la cual se nota con acento circunflecso, si 
fuere larga por su naturaleza ó por posi- 
cionj, y juntamente por su naturaleza, con 
tal cpie la última sea breve, como en ami- 
cus. En las demás ocasiones, v. g. cuando 
la última es también larga, ó la penúltima 
lo es por sola posición, se nota dicha pe- 
núltima con agudo, como en MarcélLus 
5. Pero si la penúltima fuere breve en 
dichas dicciones,- siempre se nota con el 
agudo la antepenúltima, aunque esta sQa 
breve, como popúlus. 

Estas dos reglas últimas son muy ne- 
cesarias, porque con ellas se evitan las fal- 
tas que se pueden cometer en la pronun- 
ciación y cuantidad de la penúltima cuan- 
do la dicción es de muchas sílabas. Pues 
siempre que la penúltima se nota con agu- 
do ó circúnflecso es larga, y cuando en 
ella no se pone acento, sino que se acen- 
túa la antepenúltima con agudo, la penúl- 
tima es breve. Pero adviértase, que según 
la costumbre de ahora, casi todos los acen- 
tos circunflecsos se notan con la señal de 
acento agudo. 

De todo lo dicho se colije, que cual- 
quiera dicción latina tiene acento agudo ó 
circunflecso , y que ninguna tiene circun- 
llecso en la antepenúltima. 
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DEL ACENTO EN DICCIONES GRIEGAS . 

’ i. Las que son puramente griegas se 
han dé notar con el acento según el de 
> lós griegos, como p aval i p orné non coa agu- 
do en la penúltima, aunque breve lithós - 
i rotos con agudo en la antepenúltima, 
aunque larga la penúltima. 

* 2. Pero los griegos latinizados se han 
cíe acentuar según el uso de los latinos, 
como irlólum con circunflecso en la pe- 
núltima, aunque en los griegos se acentúe 
aguda la antepenúltima. 

§. V. 

DEL ACENTO EN DICCIONES HEBREAS* 

i. Las dicciones puramente hebreas, se 
han de notar y pronunciar con el acento, 
según los hebreos, como en amén , gem- 
btm, sevafím , con agudo én la última. Pero 
Lamech , Eprata , Abel , Caín, Noe , Abi * 
gail f Baan, Edem, Ephraim , Gomor , Zs- 
boseth , Phase y y los que se acaban en al- 
guna de estas terminaciones Ezer, Seclech , 
Meleckri , como: Eliezer , Melchisedech , 
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Abimeleck , Sarai , Sinai , efc?. se acentúan 
con agudo en la penúltima. 

2. Las dicciones hebreas latinizadas se 
han de acentuar, según el uso de los la- 
" tinos. 

Adviértase que si los hebreos que tie- 
nen el acento en la última se latinizaren 
y declinaren, le han de conservar en la 
sílaba; que en este caso será la penúltima, • 
como Adam qne tiene él acento en la úl- 
tima latinizado, sera Adamus , y le tendrá 
en el da qne es la penúltima. Lo mismo 
se ha de decir de otros latinizados, como 
Enrique y Enricus . 

§. VI. 

del uso del acento papa distinguir 

UNAS DICCIONES DE OTRAS- 

A mas del uso del acento para la pro- 
nunciación y cuantidad, se usa también de 
él para distinguir las dicciones equívocas, 
conforme á las reglas siguientes. 

i. El acento grave se pone en la últi- 
ma sílaba de los adverbios y preposiciones, 
para distinguirles de nombres y verbos, 
como docté , alias y pede , pvofectb , y en 
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cütn adverbio, distinguiéndole de cum pre- 
posición. 

a. El circunflecso se pone en la últi- 
ma de los ablativos en a, como térra, ed- 
dem , para distinguirles del nominativo. En - 
los genitivos del singular de la cuarta de- 
clinación, como fructús para distinguirles 
del nominativo. Y en los genitivos del plu- 
ral, contraidos por síncopa , como en di- 
vum por divorum y en los genitivos en i 
de la segunda contraidos como V irgili por 
Virgilii . . . . 

- §• VII. 

• * 

NOTA SOBRE TODO LO DICHO DEL 
ACENTO . 

Confunden algunos el acento con la 
cuantidad de la sílaba, como si su princi- 
pal fin fuese distinguir la breve de la lar- 
ga ; pero contra esto se oponen el Nebri- 
sensi , Despauterio, Verepeo, Gretsero, Vo- 
$io y otros, apud Ricciolam , part. 3. cap . 

9 . La razón de distinguir el acento de la 
cuantidad, es i.° Porque muchas veces los 
griegos notan con el acento agudo la pen- 
dí lima breve, y otras siendo larga la pe- 
núltima, ni le ponen acento agudo, ni cir-. 
cunÜecso, como en parali p orne non , la - 
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throstrotos. §. 4* **• Porque ninguna dic- ^ 
cion latina puede tener mas de un acento 
agudo, y puede tener muchas sílabas lar- 
gas, como romanorum 3.° Porque entre 
los latinos la antepenúltima aunque breve, 
se nota con agudo , cuando la penúltima 
también es breve, como en abstinuit , arie- 
te; y asi la cuantidad solo mide aquel es- 
pacio ó intervalo con que la sílaba se pro- 
nuncia; pero el acento regula el modo de 
elevar ó bajar la sílaba en la pronuncia- 
ción. 

Para mas clara inteligencia de lo so- 
bredicho, pueden servir de ejemplo estas 
palabras castellanas: (¡ícenme , dícente di - ' 
cenle y otras semejantes, en la pronuncia- 
ción de las cuales elevamos la voz de la 
primera sílaba , de suerte que la dicción 
proferida casi parezca un pie dáctilo ó * 
- crético, en que la segunda sílaba es bre- 
are, siendo asi, que según su cuantidad es 
larga por la regla de la posición, que tam- 
>bien se observa en dicho idioma. Deque 
• se puede inferir cuan distinto es el acento 
de la cuantidad, pues si habíamos de pro- 
nunciar dichos vocablos, según su cuanti- 
dad, y no con el tono que corresponde á su 
acento, elevaríamos dicho tono en la segun- 
da sílaba., para denotar su cuantidad larga. 
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y no en la primera* deprimiéndolo en la 
segunda. 

Asimismo los 'griegos pronunciaban á 
philippos y anicetos , que tienen el acento 
en la antepenúltima, como, si el primero 
fuera un pie dáctilo. También el nicetos • 
del segundo, por lairlepresion de tono que 
se hace en la penúltima* la cual no obs- 
tante es larga en philippos a posítione y 
y en Anicetos, por ser Ita. Y dicha de- 
presión en estos dos vocablos griegos, dió 
motivo á poetas latinos antiguos de variar- 
les la cuantidad; pues Plauto hizo dáctilo 
á Philippus , y Tertuliano dijo: 

Atquc pío susct-pit Anicetus oidine sortem. 


El mismo empezó un ecsámetro : Jdola 
vana seguí , y Sidonio otro por : Percur - 
rit Malhesin * siendo la o de i cióla, o me- 
ga, y el e de Mathesin, ita, engañados 
quizá por tener acento agudo en la prime- 
ra silaba. - i .;{ 

Verdad es que también nos valemos 
del «acento para conocer la cuantidad de 
la sílaba, conforme á las reglas del §. S.® 
y es de grande utilidad este segundo uso 
del acento. 

Pero los antiguos no usaron de él por 
nota de cuantidad, sino que para denotar 


Digitized by Google 



i43 

la sílaba larga, doblaban la vocal, princi? 
pálmente en dicciones equívocas, como en 
poop ulus el alamo., á distinción de popu- 
las el pueblo. Veenit pretérito, á distinción 
de V enit presente. Quintilianus , lib. i. 
cap. 6. et 7. y se puede ver en algunas 
inscripciones de Grutero. Por la i larga usa- 
ban de ei, asi Sancteis. También consta de 
algunos escritos antiguos haberse usado del 
acento agudo, ú de una nota semejante, 
para significar la sílaba larga, poniéndola en 
todas las largas, aun en una misma dicción; 
Otros para significar la sílaba larga, usaron 
de una línea larga asi a> y para la breve 
de una media o asi (o). Y finalmente otros 
usaron del circunflecso por nota de larga, 
y del mismo vuelto al revés, por señal de 
breve, asi: larga (á) breve, (y) véase á 
Scalig. lib. 2. de Causis Ling. latín. Ve- 
repaso, lib. 1. Gram . cap. 8. Lipsio , de 
PronUnt. ling. latín. Angel. Polit. in Mis- 
cellan. cap. 58 . vol. lib. 2. Art. gram. cap . 
8. y Ricciolo en su Prosodia Botion. part. 


8. y Manuel Almirez en la suya, de 
quienes se han escogido estas noticias mus 
útiles del acento. ;:'l 


* ■ 
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VERSOS DE VARIOS AUTORES, EN CONFIRMACION 
DE LO QUE SE HA DICHO EN LAS ESCEPCIONES Y 

NOTAS. 

Para hallar fácilmente confirmada la 
cuantidad que deseas, recurre al índice al- 
fabético , y este te dará el verso citado, 
según el número marginal que le corres- 

Lo que el Padre Alvarez dice .en las 
reglas y escepciones, es lo que hallarás fre- 
cuentemente practicado en los poetas, y 
¡en lo que comunmente convienen todos, 
Y asi, solo se pondrán aqui ejemplares en, 
que confirman algunas escepciones particu- 
lares, añadidas al sentido de la regla, y lo 

que se ha dicho en las notas. 

* » 
i • « • 

. P. Virgilius Maro. Eclog. i. 
i Tityrus hiñe aberat , ipsi te Tityre pinus. 

Pascite ut ante boves pueri , submittite tauros. 

Et penirus toto divisos orbe Britannos. 

Post aiiquot mea regna videns mirabor aristas. 

Eclog. a. & 3, 

5 Aspice, aratra iugo referunt suspensa iuvenci. 
Clandite iam tivulos pueri , sat prata biberuut. 

Eclog. 

Sicelides Musae paulb maiora cañamos. 

Permixtos Heroas , & ipse videbitur iilis. 

Ipse sed in pratis aries iam suave rubenti. 

1 o Non me carminibus vincet, nec Thracius Orpheus » 
Matri tonga decem tulerunt fastidia meases. 
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Eclog. g. 

Non tulit Antigene*, & erat tum dignu* amari. 

Bclog. 6. 

Nec tantum Rhodope miratur, & Ismarus Orphea. 
lile Iatu* niveum raolli fuitus hyacintho. 

Eclog. 7. 

tg Et cantare pares, & respondere parati. 

Aret ager ; vitio moriens sitit acris berba. 

Eclog. 9. 

Desine plura puer , & quod nunc instat agamus. 

Eclog. 1 o. 

Omnia vincit amor , & nos cedamus amori. * 

Georg. 1. 

At chalybis nudi ferrum , virosaque pontus. 
ao Flava Ceres alto nequicquam spectat Olyrapo, 
Pleiada» , Hyadas , claramque Lycaonis Arcton. 
Fervere non illa qoisquam me nocte per altum. 
Fluviorum Rex Eridanus , camposque per omnes. 

> Georg. a. 

Sed truncis olea melius propagine vites. 

ag Casranese fagos , ornusque incanuir alba. 

Flos apprime tenax , animas et olentia Medí. 

Georg. 3. 

Marcis equi biiuges , & magni currus Achillis. 

Haud obscura cadens míttet tibí signa Bootes. 

Ipsis est Aér avibus non sequus & illae. 

Georg. 4. 

30 Tum vitulus bima curvans iam cornua fronte, 
Implerunt montes, flerunt Rhodopeiee arces. 
Stridere apes útero, & ruptis effervere costis. 

JEneid. 1 . 

/ludierat , Tyrias olim , qutc verteret arces. 

Unius ob noxam , & furias Aiacis Oilei. 

35 Terram ínter fluctus aperit , furit sestus areni*. 
Saivus ubi /Eacidae telo iacet Héctor , ubi ingens. 
Arma virdm tabulaeque , & Troia gaza per undas 

10 
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Parce metu Cytherea , manent immota tuornm. 
Arboribusjclausam circum, aique horrentibus umbris. 

40 Taurino quantum possent circumdare tergo. 
Classe veho mecum fama super aetbera notus. 

Exercet Diana choros , quam mille sequutae. 
Tempore ianr ex illo casus mihi eognitus urbis. 
Pergama cúm peteret ¡ncoucussosque hymeqaeos. 

Mneid. a. 

45 lili me comitem, & consanguinitate propinquum. 
Ex iJio fluere , ac retro sublapsa referri. 

Exoritur clamorque virüm , ciangorque turbarura. 
Nostrorum okruimur , obriturqae. misserrima cedes 
Quo res cumque cadet unum & commune periclüm. 
50 Et iam partibus vacuis Iunonis asylo. 

Mneid. 3. 

Vi potitur. Quid non mortalia pectora cogis. 
Hectoris Andromache, Pyrriu 4 connubia servas. 
Aulai in medio libabant pocula Bacchi. 

Luminis eífosi fluidum tavit inde cruorem. 

Mneid 4. 

55 Degeneres ánimos timor arguit. Heu quibus ille. 
Uitimus ^Etiyopum locus est, ubi maxitnns Atlas. 

Mneid . 5. 

Dina boum vobis Troia generatus Acestes. 

Velocem Mnesteus agit acri remige Pristin. 

Jamque propinquabant scopulo , metamque tenebant. 

60 Víctor apud rapidum Simoenta sub Ilio alto. 

Et nox atra polum bigis subvecta teuebat. 

Mneid. 6. 

Gorgones , Harpyaeque et forma tricorporis umbrae. 
Tisiphone quatit insultans, torvosque sinistra. 

Pars pedibus plaudtint Choreas, & carmina dicunt. 

65 iEihereum sensum, atque aurai simplicis ignera. 
Ule autem paribus, quas fulgere cernís in armis. 

Mneid. 7. 

Tu quoque iittoribus nostris Mneia nutrix. 
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Ne pete connubiis natam sociaré latinis. 

Continuó salve fatis raihi debita tellos. 

70 Instituuntque dapes, & adorea liba per herbatn. 
Quare agite, & prima latí cum Inmine solis. 

Qui bello exciti reges , quae quemque sequuta. 

JEneid. 8. 

Triginta capitum fetus enixa iacebit. 

Est ingens gelidum lucus prope Ceritis amnera. 

JEneid. 9. 

75 Tune quoque communi portam statione tenebant. 
Suadet enim vesana fumes , maditque, trabitque. 
Vos ó Calliope precor aspírate canenti. 

Desidia: cordi iubat indulgere choréis. 

JEneid. 10. 

Turriger aeque urbes , biiugtque ad fraena leones. 

Mneid. 1 1 . 

80 Larga quidem Drance tibí semper copia fándi. 
Optavere nurum sola contenta Diana. 

Disiectique duces , desolatique manipli. 

Virg. in Opuse, est & non. 

pariter nonunquarn saepb seorsis. 

Obsistunt dubiis. 

M. V. Martialit lib. 1. Ep. 1. 54. * 

Hie est quem legis il!e quem requiris. Phaleucio . 

85 Toto totus in orbe Martialis. PhaU 

Argnris Epigrammaton libellis. Phal. 

Urbica Lingonicus Tyrianthina bardocncullus. 
Martial. lib. a. 

Si totus tibi triduo legatur. \ Phal. Bpig. 6 . 
Quod peto da Cai , non peto consilium. Epig. 30. 

90 Communemque duobus Ataganam. Phal. Ep. 37. 
Peleas & Priami transit, vel Nestoris setas. Ep. 64. 
Lib. 3. Epig. 4. 

Si quando veniet , dicet: responde: poeta. 

. Lib. i. Epig. 11. 

Sardonichas Smaragdos , Adámanta* Iaspidas uno. 
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Lib . t. Epig. 94. 

Pervigil in pluma Caius ecce tacet. 

Lib. 1 o. Epig. 46 & 41. 

95 At nunc Ausonio frustra promissa Quirino. 
Constatura fuit Megalensis purpura centum. 

Lib. 12. Epig. 3a. 

Quadrima nigri uec corona pulei. . Scaz. 

Q. tloratius Flacc. Art. poet. 
Archilochum proprio rabies armavit lambo. 

Unde pedem referre pudor veter , aut opería lex. 

Q. Ennius in Annalibus. 

100 Reddidit, ut summo Reg¡/aw«/‘ Optimus esset. 
Doctu 1 fdeli 1 suavis homo facunda 4 suoque. 

Inda mari magno fluetus se atoílere tentanf. 

Ova pariré «olet genu 4 pennis conderoratum. 
Pandite sulti i genas & corde relinquite somnum. 

105 Nos sumu‘ Romaui, qui fuvimus ante Rudini» 
Saturnus, quem Caelu ‘ genuvit ab sethere lapsus. 
Ostendat nobis si vivimu ‘ sive morimur. 

T. Lucrccius Car. lib. 1 . 

Natu roe primus poetarum claustra cupieret. ■ . 

Lib. 2. 

Et tamen hsec cum sint quasi putrefacta per ígnea. 

310. Est ratio secernendi , seorsumque videndi. 
Atque patefecit , quas ante obsederat arces. 

Lib. 3. 

Caligcre oculo , sonere aures , succidere artus. 

Esos , & exanguis túmidos per fluctuat artus. 

z L ib. 4 * 

Exper ge factique sequuntur inania saepe. 

115 Causa patejiet , qute ferre, &c. 

Lib. 

Constiterunt imbres , & flumina vim minuerunt. 

Lib. 6 . 

Tecta superné timenr, metuuntqne inferné cavernas. 
Ia rarefecit calido miscente vapore. ~ 
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Lucanus lib. i. Pharsal. 

Re p pul i t á Ijbicis ¡mmensum syrtibus aequor. 

Lib. a. 

lao Fundat ab extremo flavos Aquilone Suevos . 

Lib. 3 . 

Et quem si steteris unquam cervice soluta. 

Juvenalis Satyr. a. 4. y. 
Quadraginta dedir Graccus sestertia dotem. 
Jrtduperatorem cnm tot sestertia partem. 

Fortis & in seipso totus teres , atque rotundus. 
Terentius in Eunuch. 

ia¿ Rus ibo : hoc me macerabo hiduum. Jarob. 
Quintas Serenus de Medicina. 

Euraque nihil prodest, nec ducitur ultra cicatriz* 
Ausonius Gallas in Epigram. 

At qui condiderat, postquam non repperit aurutn* 

# Idem de Urbibus. 

Insinuar qua se sequanis Allobroges oris. 

Idem in Casar. 

Matricida Ñero, propíü vim pertulit ensis. 

Lucilius in Satyris . 

1 30 Conturbare animam potis est quicumque adoritur . 
Déficit alma eeres ; nec plebis pane potitur . m 
Tantulu i qui poenas ob facta nefantia luvit. 

C. V aler. Catullus in Phaleuc. 

Quaere aut endecasillabos trecentos. Pbal. 

Terentin. Maur. de Me tris. 

Addas j Hexameter profecto fiet. Phal « 

Ovidius 4 lib. 1. de Ponto. 

135 Non tibí Terodamon, crudnsque rogabitur Atreut. 

Idem in lib. Factor. 

Nais A malte a , Crética nobilis ida. 

* Idem Metamcrfos. 1 a. 

Quite te vecordia Theseü. 

* Idem Epist. 3. 

Pectora jactaníem sanguinolenta virum. ■ % • 
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Petron. Arhit. 

Et pictis Anas innovata pennis. 

Manilius in Astron. 

140 Permear Arctofilaca petens per membradraconis, 
Stat. Papin. lib. 9. 

Praemia iam vacuus domino prxiter Arion. 


Indice curioso dispuesto en órden alfabético , de vX- 
rias dicciones , que ó por diversa significación 6 
algo variadas , mudan la cuantidad. 

Para ejercicio de ios que empiezan á medir y 
componer, se ha añadido este breve índice de dic- 
ciones que mudan la cuantidad, entresacado de otro 
mas copioso que trae el P. Juan Bautista Ricciolo 
en su Prosodia bonon. índic. 3. siguiendo el órden 
alfabético en dichas dicciones. 

A. 

Abbatia mihi locus est , Abbatia munus. 

Docta Académica locus est , Académica secta. 
Sternitur arbor Acer , fuerit si viribus acer. 

Est Adama verbum , sed terrae nomen Adama. 

Kvae non adamo pomum quod porxit Adamo. 

Reg e*adito, ut favear, proceres quoqüe Regis aiito. 
Ver dudum advenit , post quod mox advenit sestas. 
Exul agar procul in desertum, ancillula ut Agar. 
Campus agtr , terrae cumulus sed dicitur agger. 

Ut benfe corpus alas, gailinae vesceris alis. 

Esca alitis volucres, ut alamini ab alitis esca. 
Lucrum amo , proin captis non vescorpicibus amo. 
Antea urbs fuit antea , & extat v¡x modo nomen. 
Idmpidus amnis Anas, anas hoc narat amne libenter. 
Mellis apis fabrifex, Idolum Memphyos apis. 

Bobus aras terram, quos post mactabis'ad aras. 
Littora ne quís aret , terram instar pulveris aret • 

C. 

Coligas oeulis , coligas , dum qnasris in umbris 
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Vix cartis es t, qui non sit canis dentibui usquam. 
Dulce conet cj'gnus moriens , qu¡a corpore canet . 
Quo tumulo Mausone cares hunc cares habebant. 
Caro emitur caro, elaudatur si forte macellum. 

Ite Caví lintres, mihi dndum a stumine caví. 

Tu comes esto mihi , crinemque hoc pectine comes . 
Urbem intrabo Corar», loquar ut cum principe coram. 
Pont! amnis creí», creta argilla, urbs, ínsula Creta. 
Bacche tibí Cytheron sacer est tibi Phaebe Cytheron. 

D. 

Hunc decorant homines, quem vestimenta decorant. 
Aurum cui de dimus statuam nunc dedimus aureatn. 
j Dedere cor Divis par est, qui tanta dedere. 

Solvere dissidit nodum quem dissidit ense. 

Qjí dicat hunc librum, dicat quid muneris optet. 
Durius est marmor , durius sed mollior amnis. 

E. 

Vos elegí , elegí quia flebile carmen amavi. 

Rursus ernit caro , quse quondam viliu3 emit. 
Pinguis es, & tamen es, ac si valde macer esses. 
Ut capot excidit , dextra simul excidit ensis. 

Fur hiñe expilat , tonsor nos expilat inde. 

F. 

Est lupus in fabula, narratur fabula de te. 

Melle fuo i abundant apibus quia sedulo favi. 

Dom ferimur navi fluctu insurgente ferimur. 
Decepit me saep e fretiim ¡ nimis tequore fretum. 

H. 

Hic ego consistam sed hic aolicus ibit in aulam. 

I. 

Saxa jacere sinas ? faceré illa ignobile vulgo est. 
Voces imb faces imo de pectore promis. 

Indieat obscurfc quod vult , indicat aperte. 

Invertí nrnnmos: tu panes invertí , & affer. 

Certum est pictum iri , tribus Iri coloribus arcum. 
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L. 

Labere per salebras limpha , & labere salubrie. 

S¡ gressus labor , labor est qui lassat euntem. 

Rex unnm legat ex multis, cum legat ad urbem. 
Saepe irerumqué leges , statuis quas ponere legas. 
Serta Lino vati debentur, carbasa lino. 

Ante lites cáelo , si non vis perdere lites. 

Qui iu lucis babitaut non gaudent lucís hognre. 

M. 

Qua ma/asuntm.i/ahaecqtiae mandere mala nequivit. 
Ñoctu in valle mane , sed montero mané súbito. 
Cirro oltroque mea, mea namque est cymba, palusque; 
Dum metimur nos metimur, mors falce triumphat; 
Iudex sperne minas , sed auri respue minas. 
Nunquam grana moles , nisi sit tibi s?xea moles. 
Malo morí ín Iecto , quam pensilis arbore mori. 
lam mor ere aegre senex non est cur facta mor ere. 

N. 

Parí arcana nequis , nequis te interroget ultro. 
Nonnts* te Euryalum delectar gloria Nisi. 

O. 

Froenum obedit sonipes, equiti tamen interina obedit. 
Obttta unguentis plaga est cblita doloris. 

Olea: tnensura est , oleas pax frondis amica. 

Lana ovis istius prtcstat cadentibus ovis. 

P. 

Excute grana palam fiante aura, & vertito palam. 
Si trananda páhis , pro remo*sat mihi palus. 

Panes in Arcadia , panes servantur in Arca. 

Parce precor nobis si pareé mensa parata. 

Paretur Christo , si mensa paretur egenis. 

Fronte hilar i patere , hospiribus tua recta patere . 
Qui pttvere inopes nequeunt in morte pavere. 

In latium pergatnus , obit iarn Pergamus igne. 
Frustra iterum petitis , contenti estote petitis. 
lile pila ludir, piger hic scit tundere pila. 
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lile pilum comit, pilum hoc ¡acit, afque sagittam. 
Ule pilat mentum : Crispini hic scrinia pilat. 
Prxdicat ventura mihi, qui prxdicat astra. 
Procerum Regem Persi Procerutn eligit Ordo. 

R. 

Tu carnes rapis , & pices , ego víctito rapis. 

Ex bello reduces iterum ne ad bella reduces ? 

Pauca refgrt sapiens, ñeque enim scire omnia refert. 
Si tua verba reges , ipsos moderabere reges. 
Decretum relegat qui sontem ex urbe relegat. 

N¡1 remanet laticis, nisi lympha ex fonte remanet . 
Hauc remoram metuens hiñe navim sponte remoram. 
Capra repente fugit viso repente colubro. 

Mox rosa flavescit , rosa setas tempore marcet. 

S. 

Tactus ab igne salís , instar salís amne liquescis. 
Securis caput abscidit quandoque securis. 

Serva te á vitiis , ne mens tua serva laboret. 

Ne intoleranda sitis sit , saisi haud sitis edaces. 
Ipsa solí natura refert sua gemina solí. 

Ipsa soles rellus ad soles florida pingi. 

Solvere hiñe naves septena, tres solvere tentant. 

De specula , specula , si qua est modo specula navis. 
I súbito , atque hostem fugiens celer anrra súbito. 
Tot terrae infigendo sudes , quid undique sudes ? 
Tam citó suffocat laqueus quam suffocat ignis. 

T. 

Nos ne teges una hic? teges est augustus utrisque. 

Vi teretis baculi servorum terga tercas. 

Quid me traducís , quod traduce lampade ludo. 
Turnet es in causa , tumet hac si intercus ab undfl. 
Tute bibendo ñecas, qui tute vi vere possis. 

V. 

Plena vagis est cuna rosis , cur popule vagis ? 

Veré crediderim primo orbem hunc vere creatum. 
Multa videre datur , qute nou vidtre prioras. 
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Docta v ideris anus quod centum videris annos. 

V incite , dein victos hostes vincite catenis. 

Vinceris ante metu , cito jaro vinceris ab hosre. 
Puichrá aetate vires , florentque in corpore vires • 

Tu vita quidquid non est tibi vita , salusve. 
Corporibus volucrurn cognatnro est, pluma volucrum . 
Nora opus est vomere his, qui findunt vomere glebas. 
Non fit uti censes , opus est raeüoribus uti i 

INDICE 

De las dicciones latinas contenidas en esta proso- 
dia con la significación de las que se hallan en 
la regla . 

Para facilitarla repetición de las reglas, se pone 
en este índice la significación de los nombres y ver- 
bos que en ella se esceptuan ó sirven de ejemplo , y 
la cuantidad de otras muchas dicciones observadas 
en las notas , citando (cuando le hubiere en la mis- 
celánea) el verso en que se halla confirmada. Para 
señal de la sílaba breve se usa de la B , para la lar- 
ga de la L , y para la indiferente ó varia de la V, 
como se dijo en el tratado de los pies métricos. 

A. 

Abax , acis. El aparador. 

Aberat, bbb , & vi Cuesur¿e bbl ver 5. f. 

Ab ies , etis. Bé abeto , árbol. 

Absíndo, is, ere , di , sum. Cortar. Abscidit , prxt . 

■ Ibb. 

Abseido , idi , isum. Cortar. Abscidit , praet. I Ib. 
Ador, oris. La' Escandía. Adoris, bvb. ex Auson. 
al iis. 

Adoritur ex Adorior , bblb. 10 . 

ASaeius j a, ura , quadrisyl. llbb. 6p. 
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/Eqnor , oris. La llanura del campo y del mar . 

ASr , eris. El aire . 

¿Ether , eris. La región del aire. 

Agnitus , partic. de Agnosco. Conocer. 

Agón , onis. La lucha. 

Aiaz , acis, Ayaz , capitán griego. 

Alioquin, bbll. Ex Lucret. 

Alius, gm. dealius, a, ud. El otro. 

Alleluyal , lili, ex Hebr. ex S. Paul. 111 b. ex Pru - 
den. iblb. 

Allobrogis, de Allobrox , lvbb. ia8. 

Alterius, gen. de alter, a , om. El otro. 

Amalthea , bllb. sed vi Coes. bilí. 136. 

Ambifio , onis, lbbv. 

Ambitiosus . a , tim , lbblb. 

Ambitus , a , um , 11 b. partic . de ambio , is , ivi, 
itum. Rodear 6 cercar. 

Ambitus , us. Cerco ó rodeo, lbb. 

Amicei pro amici , apud antiq. 

Amor, oris, bb sed vi Coes. bl. 10. 

Anas , atis. La anade. 

Anchisse, voc. 111 . 80. in simili. 

Antrax, acis. El carbunclo , piedra y una enfer- 
medad. 

Aperio , is , ui , ertom. Abrir , bbbv. 35. 

Apprima, neutr. plur. pro adverb. Iib. a 6. 
Apprime , adverb. 111 . 

Arabs, abis. El de Arabia. 

Aratrum . i. El arado. 

Arbor , oris. El árbol. 

Arctophylax , acis, increm. brev. sed ob cencursum 
brevium , Arctophilaca , lbblb. 140- 
A retos, i. La ursa menor , constelación • 

A reo , es , ui , Secarse. Ibv. 

Argno , is , ui , utüm , ibv. 

Arista , x. La raspa de la espiga, blb. 4. 
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Asylum , i. Lugar de refugio, blb. 50. 

Atax , acis. Un rio de Francia. 

Atomus , i , bbb. 

Atrax, acig. Un rio de Grecia . 

Atreus , i, dissyllab . 11 . 135. 

Attamen , ibb. 

Attuleris , lbbb. sed vi Cees. Ibbl. 

Aulai , trisyl. 111 . gen. de Aula 55. m 

Aurai. Lo mismo. 65. 

Axis , is. El eje del carro . 

B. 

Bacchar , aris. Yerba , guantes de Santa María . 
Bacillum , í. El báculo o cayado, blb. 
Bardocucullus. Un capote basto que usaban los sol - 
dados y labradores en el campo , Ibblb. 87. 
Bebryx , yeis. Un Rey, Increm. indi f. ex Faler, 
Plau Silio. 

Bibo, is, ibi, itum. Beber . Bibi , praet. bl. Bibi- 
tum. sup. bbb. 

Biduum. Tiempo de dos dias. Ibb. 

Bigae, arum. Coche de dos caballos. 11 . 6t. 

Biiujus, i. Junta de dos caballos, bbb. 79. 

Bimus, a , um. Cosa de dos años. ib. 30. 

BinL, ae, a. De dos en dos. 11 . 57. 

Bombyx , icis. El gusano de la seda. * 

Bos, ovis. El buey o vaca. Bobus , Ib. ex Crasci. 
Briton , onis. El de la menor Bretaña. Briteni?, 
Ibbl. ex Juven. & Martiali. 

C. , • 

Cacoérhes. La mala costumbre. 

Cado, is, cecidi , casum. Caer. 

Cae.lo, is, coccidi ciesum. Herir. 

Caius, trisylab. ibb. Cai. voc. 11 . 94. & 89. 

Calcar, aris. La espuela. 

Calefacio, ¡s, segund. long, ex licent. aut necessit. 
Calix, icis. Faso para beber. 
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Calliope, es. La musa Calliope. jrjr. 

Calyx, ¡cís. El botan de la flor. Etiam el erizo de 
la castaña. 

Candor, oria. La blancura. 

Canon, onis. La regla. 

Cappadox, ocis. El de Capadocia. 

Capuf, ¡tis. bb. sed vi caes. bi. 

Carpoph$rus. El que lleva fruto. Etiam un hombre 
romano : ex Martial. in Arnphit . 

Cataphractus , bblb. 

Cave, bu. imper. de caveo, es, v¡, tum. Recelarse. 
Causidicus, i. lbbb. 

Celtiber, eri, ó eris. El Aragonés , increm. long. 
Cerasus, untis. Ciudad del Ponto, bbl. 

Cercops, opis. El de la isla Pithecusa , ó Enaria t 
cerca de ¡Súpoles. • 

Ceres, eris. Ceres, Diosa de las mieses. 

Cete, indeclin. Las ballenas, li. 

Coeteroquin , lbll. 

Chalybs, ybis. El azero. Chalybes. Pueblos del Ponto. 
Choenix, icis. Una medida de medio celemín. 

Chaos indecl. La confusión. 

Chorea. El baile ó danza, bvb. 64 & 78. 

Cieo, es, ivi, itum. Mover. Citum, sub. bb. 

Cirum, sup. de ció, is, ivi, itum, ib. 71. sim. 

Cilix, icis. El de Cicilia. 

Circumdare á circumdo, as, ilbb. 

Clara, de claros, a, um. Cosa esclarecida. 

Climax, acis. Escalera de caracol. 

Coccyx, ¡gis. El cuchillo. 

Cognitus, a, um, partic. de cognosco, is, oví, itum. 
Conocer , 43. 

Coiax, acis. Lisongero , truan. 

Comes, itis. El compañero'. 

Compar, aris. Parejo^ igual con otro. 

Coinpos, ocis. El ó la que alcanza lo que desea. 
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Coanubia, orom, y connubium, I. El casamiento , 68. 
Constiterunr, pneter, tertia breo. Vicystoles 116. 
Constitum, sup. lbb. Constatum, sup. lib. 96. 
Contra, prcepos. contra y enfrente. Etiam adverb. 
al contrario , 11. fere semper aliquando tamen , Ib. 
Controversor, aris. Disputar contravertiendo ó por • 
fiando , lvlb. Controversia, ivlbb. 

Cor, odis, b. Ovid. aliquando long. , 

Corax, acis. El cuervo. Etiam un retórico. , 
Corpus, corporis, lbb. 

Coxendix, icis. La anca. 

Crantor , oris. Un filósofo. 

Cráter , eris. Copa ó tasa. :\ . 

Cucumis , eris. El cohombro. 

Copere, inf. bbb y cupire, bib, olim in usa. 108. 
Curro, is , cucurri, cursum. Correr. 

Cyclops , opis. gigante. Cyclopes. Los gigantes del 
monte Etna de un solo ojo en la frente , ministros 
de Vulcano. 

Cygnus, i. El cisne. 

' Cy terea, se. La diosa Vénus que aportó á la isla de 
Gerigo. Latine , Cythera, orum. 

D. 

Daniel, elis. El profeta Daniel. » 

Daríos, ii. Darío Rey de los Persas. 

David . idis. El Rey David. 

Defuris , ult. long. 

Deiero , as , avi , atum. Jurar mucho , Ibv. 

Dia , se. Diosa. 

Diana , a?, vlb. 4a. 8 1. 

Dico , is , xi , ctum. Decir. . 

Dies, en El dia. Diei. bit. 

Dirimo , is , emi , etnptum: Apartar concluyendo 
con algo. 

Dirotum , sup. de diruo, lbb. 

Dissertus, a, um. El que disputa. Etiam cosa elo- 
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cuente y elegante. 

Dispar ,$aris. Cosa desigual. 

Dis , itis. El dios de las riquezas , Plutus. 

Divisum , sup. de divido, is, ¡si, isum, ¡ib. 3. 
Dius, a, um , prim. long. Cosa divina . 

Do , as , dedi , datura. Dar. 

Drance , voc. de drauces , 11 . 80. 

Dropax , acis. Un ungüento. 

Dux , ucis. La guia ó el capitán. 

E. 

Eheu , interjección de lástima. Ay. 

Elegía , ae. Poesía de materia triste. 

Eo, is , i vi , itum. Ir. 

Epigramma , atis. El epigrama, bblb. 86 . 
Episcopus , i, breo. prim. propt. Epsyllon. 

Eremus , i, secund. long. propt. Ita. 

Eridanus, i. El rio Pó , prim. long. propt. Ita. £3. 
Erimanthis, idos. Un monte de Arcadia . 

Eryx , ycís. Un monte. 

Eurithidos , ult long. vi Cas. 

Eierar , plusq. ptrf. de Exeo , lbbb. 33. in simili. 
Exiguus, a, um. Cosa pequeña. 

Exoritur; de exorior, lbbb. 47. 

Exos,'ossis. Cosa sin hueso y Ib. 113. 

Expergefaeio, tert. long. ob. concurs. brev. 114* 
Exundabat, <le exundo, 111b. 

F. 

Facul* pro facile, ult. brev. 1000. in »imil . 

Fagos , nomin. II. vi. Cas. a¿j. 

Fame , abiat. de fames , is. La hambre. 

Famul* pro famulus, ult. brev. ioo. 

Fanum , i. El templo. 

Far, aris. El jarro. 

Fateor, eris, fassus, sum. Confesar. 

Fax, acis. La acha de luz. 

Fere, adverb. Casi. 
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Fermfe, adverb. Casi. 

Ferro, fers, tul i, latum. Llevar. 

Fervere, Ibb. Olim. ca. 

Festus, a, um. Cosa alegre^ festiva. 

Fideli pro fidelis, ull. brev. apud antiq. ioi. 
Fides, ei. La fe. Fidei, bbl. 

Filix, icis. El elecho , yerba. 

Findo, is, ¡di, isum. Hender , ó partir en dos partes. 
Fio , is , eri , factus sum. Hacerse . 

Fleo , es, flevi , fletum. Llorar. 

Fomes, iris. La yesca. 

For, aris, factus sum. Hablar . 

Foris, ult. long. Fuera. 

Fornix , icis. Arco de bóveda. 

Forsan , forsitau. Acaso. 

Foveo , es, ovi , otum. Fomentar calentando. 
F&ux, ugis. El fruto.' 

Fugio , is , ugi, itum. Huir. 

Fulgere , lbb. olim á fulgo, 66. 

Fultus , ult. long. vi. Cees. 14. 

Fundus , i. El fondo de cosa líquida , campo 6 pose- 
sión. 

Funus , eris. Entierro y eesequias. 

Fur , uris. El ladrón. 

G. 

Gaza. Las riquezas , palabra de Persiá latinizada. 
Geómetra , íc. El que mide la tierra. 

Glis, iris. El lirón. 

Gratis , adverb. ult. long. 

Gryphs , yphis. El grifo , animal de ojos , y cua- 
tro pies. 

H. 

Heres , edis. El heredero. 

Ha lee , ecis. El ‘ erenque , pez. 

Halex , ecis. Lo mismo. 

Héctor , oris. Ib. 36. & 5». 
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Hendeoasyllabus, tertia brev. 133. 

Hepar, atis. El hígado. 

Heroas, acus. de Heros , oís. El héroe , 8. 
Hexaraeter & Hexaphoron, segund. brev. 134. 
Hilum , i. Pezoncillo de haba . 

Horridu 4 pro Horridus, ult. brev. *01. in símil • 
Hodia , adv. Hoy. Hyadas, ult. long. ob Caes. 
Hydrops , opis. El hidrópico. 

Hymen, enis. incretn. indif. 

Hystryx , icis. El puerco hespir » • 

Iacob, disyl. ex Hebr. Iacobus aliquando quadrisyl. 

Iambus , ex Greg. trisyl. 98- 

Ianua , se. La puerta. lasson , trisyllab. 

Iber , eri , eris. El Aragonés. 

Ibidem, adverb. En el mismo lugar . 

Idem , mas. gen. El mismo. 

Idolum , secund. long. qui Oméga. 

Ilicet , adverb. Luego al punto. . . 

Hilo , ult. brev. ob vocal seq. vi Dialephos. 60» 
Ilion , i. La ciudad de Troya. 

Imbellus, a, um. Cosa débil . 

Impar , aris. Cosa desigual . . . 

Implerat, de impleo, secund. long. 

Impos , otís. El que no es señor de si. 

Imprimís, adverb. ut long. 

Indu mari, indu gredi, pro in mari, ingredi, Ibbl. I oa. 
Induperator, oris, sec brev. pro imperator. 

Induvit , praet. de Induo, pro induit. 

Inferné, adverb. 11 v- sed melius, 111 . 117. i»3* 
Innuba , se. Muger sin casar. 

Insulafe , ult. bref. ob. vocal sequentem. 

Intercus , utis. Cosa entre cuero y carne. 
lubar,aris. La estrella que va delante del Sol • 
Etiam el resplandor. 

Inro , as, a vi, atura. Jurar. r’ ; 

íi 
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L. 

Labrax , acis, irtcrem . brev. ex Labbxo & Cavall. 
Lampas, aris. La lámpara. Lar, aris. El Dioscasero . 
' Larix, icis. Especie de pino . 

Lateo , es , ui. Ls/ar oculto. 

Laterna , ae. La linterna . 

Lao , is, ere. Olim. tert . conjug. & Horat. 54. 
Lepus , oris. La liebre. Lex , egis. La ley . 

Ligus, uris. 2 S 7 Genovés. 

Lino , ¡s, ivi , eve , ini , itum. Untar . 

Liquefactus , a , um. partic. de liquefacio. Derretir . 
Lis, itis. £7 pleito. Locuples, etis. Señor muy rico . 
Luceo , es , xi* Lucir. 

Lucerna, se. Lámpara ó velón . 

Lúes , ult. long. aliquand. brev. ex Prud. 

Lux, ucis. La luz. 

M. * 
Malo , vis. Querer mas. Malis, 11 . 

Madefacio , is , secund. long. ob concurs. brev. 
Major, oris. Cosa mayor; increm. long. y. . . 1 

Maniplum pro manipuium. 8a. 

Mas, aris. Macho. Mastix , ¡gis. El azote . 

Matris , genit. de mater. La madre. 

Matricida, secund. long . ex lie. Poet. 119. 
Meliphilon, i. Torogil, yerba buena para las abejas . 
Memor, oris. El que se acuerda. 

Merces , edis. El jornal ó paga. 

Meridies , e¡. El medio dia. 

Metamorphosis , secund. brev. 

Mobilis , e. Lo que fácilmente se mueve. 

Modo, adver b. Ahora poco há¡ ó luego de futuro. 
Moly , indec. Terba contra veneno. 

Morpheus , disyl . 

. Moveo , es , ovi , otum. Mover. 1 

N. . 

Nar, aris. Un rio de los Sabinos . . t , . í 

*» 
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v Natrix , icis. Culebra de agua y cierta yerba . 
Néctar , ariu. Néctar , bebida de Dioses. 

Necubi, adverb. seu conjunct. prirn . long. 

Nefandus , a, um. Cosa indigna de hablarse. 
Nepos, otia. El nieto. Neptia, ¡s. La nieta . 
Nequam , ind. Hombre de no nada . Etiam perdido. 
Nequando. En ningún tiempo. 

Nequáquam. De ninguna suerte. 

' Nequicquaro. adverb . En vano. 

Nequis, a , a;. adverb. Ni alguno. 

Nequicia , ae. La maldad. 

Nessis , ¡dis. Una isla. 

Néstor , oris. Néstor , hombre griego que vió 300 
años . 91. 

Nihilum. Nada. Nimirum , ado. Conviene á saber. 
Nix, ¡vis. La nieve. 

Noio, nonvis , nolui. No querer. ^ 

Nubo , bis , psi j tum. Casarse la muger • 

O. 

Obruo, is, ui, utum. Cubrir con peso como enterran* 
do. Obruiraur, ult. long. vi Caes. 48. 

Oecuita, accus. uli. long. vi C<es. luvenal. 

CEbalus, 1. Un Rey. 

Ohe, interjección de quien se enfada. Basta. 
Omnimodis, adverb. ult. long. 

Omnino, adverb. ult. breo. : 

Omnipotens, entis. El que todo lo puede. 

Onyx, ychis. La piedra Cornelina. 

Opus est. Tener necesidad , ó ser necesario. 

Ordo, inis. El orden. , , 

Origines, is, prim. breo. prop. Omicron. 

Orion, onis. Un signo celeste. , 

Oritur, de orior, etiam tertiai, & quartce conjug. 48. 
Orpheos, trisyl. ult. breo. 

Orpheos, disylab. ult. long. 10. . . 

Os, oris. La boca ó rostro. _• 
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Os, ossis. El hueso. 

Ossa, se. Monte de Tesalia. 

P. 

Pallas, adis. La diosa Palas. 

Palus, udis. La laguna . 

Panax, acia. Una yerba medicinal. 

Panthus. Pantho , hijo de Otreo. 

Par, Naris. Cosa igual. 

Paradigma, segund. breo. 

Parere & pariré, ex antiquis 103. 

Paries, etis. La pared. 

Pariter, bbl. vi Cae. Pater, bb. 

Patefacio, & patefio, sec. brev. ob con. breo. 1 1 1 . 113» 
Pecus, udis. El ganado. 

Pelero, as, avi, tum. Quebrantar el juramento. 
Penes, bb. praep. Cerca. Pentapolis, secund. breo. 
Periculum, blb. 49. 

Persuadeo, es, asi, asura. Persuadir. 

Pes, edis. El pie. 

Phantasma , atis. Imaginación falsa. 

Phorcyu, ynis. Un Rey. 

Phryx, ¡gis. El de Frigia, región de la Asia menor. 
Phrylax , acis. La guarda. Pietas, atis. La piedad. 
Pix , icig. La pe z. Platea , ae. La plaza. 

Plebs, bis. La plebe. 

Pleidas , Jbbl. vi Caes. ai. 

Pollux, ucis. Hermano de Castor • 

Polydores, i. Polidoro , príncipe Troyano. 

Pompei* voc. de Pompeius , ii. Pompeyo Romano. 
Porro , adver b. verdaderamente. 

Potitur , secund. indif. 51. 13 1. 

Prsecox, ocis. Cosa sin razón. 

Prseire , infinit. de praeo , is, ivi , itum. Ir delante. 

Prim. aliquando long. 141. 

Praepos, ult. brev. Non. Antiq. 

Praestitum , sub. lbb. Prsestatum, 11 b. 
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Praeustus, a , um, de Praeuro , i s , usi , U9tum. Que- 
mar antes , 6 chamuscar. 

Procella . ae. La tempestad. Procul. adverb. bb. 
Procuro , as , avi , atum. Cuidar ó procurar. 
Profanus, a, um. Cosa profana. 

Profecto , adverb. En toda verdad. 

Profecturus , a , um , prim. long. partic. de Profi- 
cxo , is , eci , ectum. 

Profestus , a , um. Cosa de dia de trabajo. 
Proficiscor, eris, profectus. 

Profiteor, eris, professus. Prometer ó profesar . 
Profor, aris. Hablar, 

Profugio, is, gi, tum. Huir para ampararse. 

Profu gus, a, um. Cosa peregrina , lejos de su tierra. 
Profundo, is, di, sum. Derramar. . 

Profundus, a, um. Cosa muy honda. 

Prologus, i. El prólogo ó proemio del libro. 
Pronepos, otis. Biznieto . Proneptis. Biznieta. 
Prónuba, ae. La madrina. 

Propago, as, are, avi, atum. Dilatar. 

Propago, inis. El linage. Etiam el sarmiento ó mu- 
grón. 44. Prope. bb. 74. 

Propero, as, are, avi, atum. Darse prisa. 

Propino, as, avi, atum. Brindar , dar de beber . 
Propinquo, as, avi, asum. Acercarse. 

Propinquus, a, um. Cosa cercana. 45. 

Propitius, a, um. prim. brev. 
proserpina, ve. La diosa Proserpina. 

Protervus, a, um. Soberbio y atrevido. 

Puer, ult , long. vi Caes. 17. Puivis, eris. El polvo. 
Putrefacto, secunda long. ob concurs. brev. 109. 

Q- 

Quadraginta, ult. indif. iaa. 

Quadrigoe, arum. Coche de cuatro caballos. 
Quadriiugus, i. Tiro de cuatro caballos - 
Quadrimus, a, uin, secund. brev. 97* 
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Quadrupes, edis. El que tiene cuatro pies. 

Quiero, is, sivi, situm. Buscar. 

Quatriduo, secund . brev. Quamvís, aunque. 
Quandoquidem. Supuesto que. Quandoque, 11 b. 
Quantivis, 111 . Quamtumvis, 111 . 

Quare, prim. Iong. y\. Quasi, adverb. Asi como. 
Quaeo, ¡s, ivi, ¡tura. Poder. Qui, b. ob vocal, seq. 
Quidaal, aedam , idam. Alguno. 

Quíes , eris. El descanso. 

Quinquagiuta , ult. indif. in símil. iaa. 

Quirrtem, acus. de Quires , Quiris, ¡tis. El caba- 
llero romano. Quoque , conjunción. También . 
Quotidre. Cada dia. •- 

R. 

Rarefacto ¡ secund. Iong. ex lie . poet. u8. 

Recido , ¡s:,*¡d¡, usum. Recaer. 

Referí , defec. irnport. Referre. 99. 

Regó , is, xi, crura. Regir ó gobernar. 

Regula , se. La regla. 

Remex , ¡gis. increm. brev. 58. 

Reor, eris , ratus. Pensar. 

Repperi , prcet. prim. Iong. ex licent. poet. lar. 
Reppuli , prcet. prim. Iong. ex /icen. poet. 1 19. 
Requiro, is, si, isitum. Buscar muchas veces. 
Responde, imper. ult. brev. ab antiq. Respondeo, 
sec. Iong. á Respondeo, 15 & 92. 

Rex , egis. El R a y. Rhamnes , eris. Un Rey . 
Rhodope , ult. iong. 13. Rigus , i. prcet. trisylab. 
Romana, accus. piur. semel. á Martiali producturn 
in fme forte ob. posit. in seq. dict . 

Ruó, is , ui , ítum. Arruinarse. 

Rus, uris. La granja ó heredad. 

Ruvit,pr£pí. pro ruit. 105. in simili & 106. 

S. 

Sacrosantos-, a, .um. Cosa sagrada. Etiam lo que 
está instituido debajo de juramento. 
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Sa! , alia. La sal. Salan!*, ¡ni*. Una isla. 

Salix , icis. El Sauce. 

Salve , ult. indif. sxpius long. 69. 

Samnis, iris. El de Abruzo. 

Sanguinolentus , a, um. Ibblb. 138. 

Sanguis , inis. La sangre. 

Sardonix , ¡chis. Una piedra preciosa . 

Scilicet, adverb. Si por cierto. 

Scindo, ¡s, ¡di, issum. Cortar. 

Scio, is, iré, ivi, itura. Saber. Scrobs, obis. El oyo. 
Semisopitus, a, um. Medio dormido. Sensibns , ibb. 
Sentio , is, ensi, ensum. Sentir. 

Seorsum , trisyl. blb. veí disylab. 83 Se too. 

Sero , is, evi, atum. Sembrar. 

Seps , epis. La cerca. Sicubi. Si en alguna parte . 
Sicuti, ult. indif. 

Siden,,on¡8. La ciudad de Sidon en Fenicia. 

Sino , is, ¡vi, itnm. Permitir dejar. 

Siquando. Si alguna vez. 

Siquis, a, ae, id. Si alguno. Sis, 1 . pro si vis. 
Smaragdus , i, segund. breo, ’apud. Mart. 93, 
Smilax , acis. Tecso árbol. Sol , olis. El sol. 
Sonere, de sono, is. Anticuado, na. 

Sonipes, edis. El caballo. 

Sopio, is, ivi, itum. Adormecer. Sopor oris. El sueño. 
Spadüc, ¡is. Ramo de dátiles. Spes. e¡. La esperanza. 
Statio, orus. bbv. 75. Sator , oris. Ib. 

Staturus, part. de futuro. Status, us. Estado . 
Steterunt, sec. breo, vi systoles , in símil. 11. 

Sto, as, steti, statum. Estar en pie. 

Stridere, sec. breo, antiq. Strido. 

Styrax, acis. Un árbol oloroso. Suavis. disylab. !b. 9. 
Suebara, trisylab.. de Suo, is. Suevos, trisylab. 1 ao. 
Sulti* pro Sultis. 1 04. 

Superne, ult. indif. sed melius producitur . 117. 
Suus, a, um. Cosa suya . 
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Symphonia, ae, Música acordada . 

T • 

Tantulu* pro Tántalos, 13». & in simili. 101. 103. 

106. Tecmessa: se. Una muger griega. 

Teco, is, xi, ctom. Cubrir. Tegula, m. La teja . 

Telamón, onis. Telamón , padre de Ayaz. 

Tellos, uris. La tierra. 

Tempe, indec. plur. Campos amenos de Tesalia. 

Thalia, ae. Una de las musas. 

Tibicen, ¡ni». El que toca la flauta. 

Traba, ibis. La higa. 

Tricesimus, prim. long. ex Mart . 

Tricorpor, oris. increm. breo. 6a. 

Triduum. Espacio de tres dias . Triduo. 88. 

Tricinta, llv. 73. Trimus, a, um. Ib. 

Trinacria, ®. La isla de Sicilia. Trinos, a, um, bl. 
Tuli, pr&. de Fero, ers, bl. Tulerunt, bbl. vi systol. 1 1 . 

V • f 

Vado, is. Andar , caminar. Vadum, i. El vaio% . 

Vale, imp. de Valeo, es, ui. itum. Poder, y estar bueno. 

Varíe, icis. La vena hinchada. 

Vade, ablat . de Vas, adis. El fiador 6 fianza. 

Vbicumque. En cualquiera parte que. 

Vbivis. En donde quiera, bl. Vecors, ordis, II. 137* 

Venéfica, ae. La hechizera. 

Venificium, ii. El hechizo, 6 heclnzeria. 

Venéficos, i. El hechizero. Ver, ens. La P rim ™ er fl: 

Vervex, ecis. El Barraco. Vesanus, a, um, 11b. 76. 

Vibex, icis. El cardenal del golpe. 

Videlicet. abverb. Conviene á saber . 

Vide imper. de ‘Video, es, idi, isum. Ver. 

Videsis, ult. long. pro vide si vis. 

Vidimu 4 pro Vidimus, 107. in simili. > 

Vigui, prxter. trisylab. Vípera, a:. La vivora. - 
Virtus, utis. La virtud. Etiam el valor. 

Vis La fuerza. Vis, de Vo!o, vis, volui. Querer. 

.80. viera, 11 aliquanáo Ib. . ai. Vti. aiwi. br. 

Zacynthos, i. Una isla de Grecia. 

FINIS. 

Kca 
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